
GENERAL PART OF THE SERVICE PROVISION CONTRACT 
Version of 2023 

1. CONCEPTS OF THE CONTRACT 
1.1. Contract Value – the amount specified in the Special Part of the Contract including VAT, which cannot be exceeded during the period 
of validity of the Contract, payable by the Buyer to the Provider for the purchased Services, including all costs and taxes. 
1.2. The law – the Law on Procurement by Contracting Authorities Operating in the Water, Energy, Transport or Postal Services Sectors 
of the Republic of Lithuania (current version), which applies to the utility sector, as well as the Law of the Republic of Lithuania on Public 
Procurement (current version), which applies to the classical sector. 
1.3. Proposal – the totality of the documents submitted by the Service Provider for the provision of Services in accordance with this 
Contract. 
1.4. Services – the Services specified in the Special Part of the Contract, as well as the delivery and/or introduction and/or installation of 
certain products provided for in the Contract, etc. 
1.5. Rates of Services – the rates specified in the Special Part of this Contract (if specified), according to which the Buyer pays the Service 
Provider for the Services provided, including all costs and taxes. 
1.6. Price of Services – the price specified in the Special Part of this Contract, including all costs and taxes, payable to the Service Provider 
for the Services provided properly and on time. 
1.7. Service Provider – person or group of persons specified in the Special Part of this Contract, providing the Services specified in the 
Contract to the Buyer. 
1.8. Deficiencies in services – inconsistencies in the quality of the Services with the requirements of the Procurement Conditions and/or 
legal acts, malfunctions, hidden defects, errors, malfunctions, etc., determined by the Buyer and/or third parties during the transfer and 
acceptance and/or during the validity of the warranty period of the Services, due to which the result of the Services could not be used for 
the purpose for which the Buyer intended to use them (Services), or as a result of which the usefulness of the Services would decrease in 
such a way that the Buyer, knowing about those defects, either would not have bought those Services at all, or would not have paid such 
a price for the Services. 
1.9. Act of Transfer and Acceptance of Services – a document signed by both Parties to the Contract, which specifies the scope, names, 
prices/rates, etc. of the Services provided, which confirms that the Services or their part have been properly provided, comply with the 
conditions of the Contract and the Technical Specification, the functional purpose performed, etc. 
1.10. Buyer/Contracting Entity/Contracting organization – the legal entity specified in the Special Part of the Contract, which procures 
the Services specified in the Special Part of the Contract from the Service Provider. 
1.11. Procurement – the procurement organized by the Buyer in order to conclude a Contract for the provision of Services. 
1.12. Procurement conditions – The set of documents submitted by the Buyer during the Procurement procedures, based on which the 
Service Provider submitted the proposal. 
1.13. Party – Buyer or Service Provider, each separately. 
1.14. Parties – Buyer and Service Provider collectively. 
1.15. Technical specification – the document setting out the requirements for the Services. 
1.16. Third party – any other natural or legal person that is not a Party. 
1.17. Sub-Provider – the legal or natural person specified in the Service Provider’s proposal, who, according to the valid mutual Contract 
with the Service Provider, is involved by the Service Provider/or relies on its capabilities to perform the provision of the Services specified 
in the Contract. 
1.18. General Part of the Contract – this document, which is an integral and inseparable part of the Contract, establishing the standard 
provisions of the Contract and the standard rights, duties and responsibilities of the Buyer and the Service Provider. This document is 
available on the website of the Limited Liability Company Lietuvos paštas at www.post.lt. If the document attached to the Procurement in 
progress differs from the one published on the website, the provisions of the document attached to the Procurement shall apply. 
1.19. Special Part of the Contract – the special part of the Contract, which discusses the object of the Contract, the scope and price of 
the Services and rates (if applicable), the terms of the provision of Services and other conditions agreed by the Parties. 
1.20. Contract security – the fulfillment of the Contract, unless otherwise provided for in the Special Part of the Contract, must be secured 
in accordance with the established procedure and approved rules by an unconditional irrevocable bank guarantee issued by the bank or 
by an unconditional and irrevocable letter of surety insurance from insurance companies in accordance with the established procedure 
and approved rules for an amount not less than the amount specified in the Special Part of the Contract (if applicable). 
1.21. Date of entry into force of the Contract – the day of the signing of the Contract or another effective date of the Contract specified 
in the Special Part of the Contract. 

1.22. Contract – this Contract, consisting of the documents listed in Clause 2.1 of the General Part of the Contract. 
1.23. Order – an order for the provision of Services and the supply of Products (if such are supplied under the Contract) which is submitted 
to the Buyer’s Service Provider by text message, e-mail, fax and/or through the information system specified by the Buyer. The Order is 
sent to the contacts specified in the Service Provider’s contacts specified in the Special Part of the Contract and is considered properly sent 
and received immediately from the moment of dispatch, unless otherwise specified in the Special Part of the Contract. 
1.24. Invoice – a VAT invoice for payment or another invoice and/or payment document submitted to the Buyer (if the Service Provider 
is not a VAT payer) for the Services provided by the Service Provider in a proper, quality and timely manner. The invoice for payment must 
be submitted within 5 (five) working days or another deadline agreed by the Parties from the date of signing the Act of Transfer and 
Acceptance of the Result of Services. 
1.25. Day of receipt of the invoice – the date of receipt of an invoice using the electronic service “E-sąskaita”, date. 
1.26. Legal acts – means legal acts of the Republic of Lithuania and international Contracts, legal acts of the European Union or individual 
or normative decrees of any third country public authority, which, regardless of their legal force and/or jurisdiction, bind any Party and/or 
affect the execution of this Contract, and the internal legal acts of the Buyer, with which the Service has been introduced. 
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2. VALIDITY, STRUCTURE AND INTERPRETATION OF CONTRACT 

2.1. This Contract is a single and indivisible document consisting of the documents listed below. By signing the Contract, the Service 
Provider confirms that it is properly acquainted with the Procurement Conditions, including the Technical Specification, agrees to the 
Procurement Conditions, including the conditions and requirements set forth in the Technical Specification, and undertakes to properly 
execute them in accordance with the procedure set forth in the Contract. For the purposes of interpretation and application of the Contract, 
the following priority order of the Contract documents is established: 
2.1.1. Technical specification (with explanations and clarifications made by the Buyer during the Procurement procedures and annexes, 
if they are attached); 
2.1.2. Special Part of the Contract (with annexes); 
2.1.3. General Part of the Contract (with annexes); 
2.1.4. Service Provider’s Proposal; 
2.1.5. Protocols of the Parties’ negotiations concluded during the Procurement procedures and the Service Provider’s revised Proposal (if 
such documents were concluded); 
2.1.6. Explanations and clarifications of the Procurement Conditions, if such have been provided; 
2.1.7. Other Procurement documents; 
2.1.8. Service Provider’s application and qualification documents. 
2.2. If the Contract documents do not stipulate otherwise and the Contract is concluded in several languages, one of which is Lithuanian, 
the Lithuanian version of the Contract takes precedence. 
2.3. If there are ambiguities, inconsistencies or contradictions in the Contract documents, the rules established in the Contract document 
of higher authority are always considered to replace the analogous rules established in the Contract document of lower authority from the 
date of entry into force of the Contract. 
2.4. All concepts and terms used in this Contract have a general meaning or a special meaning closest to the nature of the Contract, unless 
a different meaning is established and explained in the Contract. 
2.5. The Contract is concluded, it must be interpreted and executed according to the law of the Republic of Lithuania. 
2.6. Unless otherwise specified in the Contract documents, the text of the Contract shall be understood in accordance with the following 
basic rules of interpretation: 
2.6.1. Words denoting the specific gender of a person refer to either gender; 
2.6.2. Singular words also mean plural, plural words also mean singular; 
2.6.3. The words “agree”, “agreed”, “agreement” always mean that the relevant Contract between the Parties must be formalized in 
writing; 
2.6.4. “In writing” means all the rules set forth in the documents of this Contract, as well as paper and/or electronic documents concluded 
by any Party and/or other methods of signing the Contract agreed upon by the Parties, and any notices provided to the other Party by 
means of communication specified in the Contract. 
2.7. The Contract is concluded in accordance with the provisions of the Law and other legal acts. In the event that the General Part of the 
Contract and/or the Special Part of the Contract do not meet the requirements of the Law, the provisions of the Law shall apply. The Parties 
state and confirm that the provisions of this Contract do not conflict with the provisions of the Procurement Conditions. 
2.8. If any provision of this Contract becomes or is recognized as invalid in whole or in part, this does not affect the validity of other 
provisions of the Contract. 
2.9. Upon termination or expiration of this Contract, the provisions of this Contract relating to liability and settlements between the 
Parties under this Contract shall remain, as well as all other provisions of this Contract that remain or must remain after termination of the 
Contract for the full performance of this Contract. 

 

3. NOTICES 

3.1. All information, documents and messages to be addressed to the Service Provider in connection with the execution of the Contract, 
including claims, warnings/reminders regarding improper fulfillment or non-fulfillment of contractual obligations, shall be submitted by 
the Buyer to the Service Provider at the Service Provider’s e-mail address specified in the Special Part of the Contract. It is considered that 
all information, documents and notices related to the execution of the Contract are delivered to the Provider on the same day if they are 
sent before 4 p.m., and on the next working day if they are sent after 4 p.m., after the day they were sent to the Service Provider’s e-mail 
address specified in the Special Part of the Contract. 
3.2. The Supplier specifies and confirms its e-mail address in the Special Part of the Contract for the submission/receipt of the documents 
(information) specified in the General Part of the Contract, to be submitted to the Buyer’s Service Provider. If the e-mail address of the 
Service Provider specified in the Special Part of the Contract changes or becomes no longer relevant/invalid, the Service Provider must 
immediately, but no later than within one calendar day from the date of the change/invalidity, notify the Buyer of a new relevant e-mail 
address. If the Service Provider does not fulfill or improperly fulfills the aforementioned notification obligation, the Buyer has the right to 
send the documents (information) specified in the General Part of the Contract to be submitted by the Buyer to the Service Provider to the 
Service Provider’s e-mail address specified in the Special Part of the Contract, as the Service Provider’s current and valid e-mail address, in 
which case it is considered, that the Provider has received all the information. 
3.3. The Buyer has the right to submit information, documents and notifications related to the execution of the Contract to the Supplier 
in other ways than the one indicated above (i.e., delivery by hand against receipt, by registered mail, etc.). In case of delivery by hand 
against receipt, information, documents and notifications related to the execution of the Contract are considered delivered to the Buyer 
on the day of their physical delivery, when sent by registered mail – on the 3rd (third) working day after dispatch. 
3.4. The Service Provider provides all information, documents and notifications related to the execution of the Contract to the Buyer in 
writing (by registered mail, e-mail or other electronic means). 
3.5. The Parties appoint contact persons for communication, whose details are indicated in the Special Part of the Contract. 
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4. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES OF THE PARTIES 

4.1. Each Party represents and warrants to the other Party that: 
4.1.1. The Party is properly established and legally operating in accordance with the requirements of the legal acts of the state of 
registered office; 
4.1.2. The Party has performed all legal actions necessary for the Contract to be properly concluded and valid; 
4.1.3. When concluding the Contract, the Party does not exceed its competence and does not violate the legal acts, rules, statutes, court 
decisions, regulations, ordinances, obligations and agreements that bind it; 
4.1.4. The representatives of the Party who signed this Contract are duly authorized by the Party to sign it and the personal data of the 
Parties and/or their representatives, necessary for the proper conclusion of the Contract, are not considered confidential information; 
4.1.5. The Party is not aware of any future changes in the legal environment that may affect the performance of the Party’s obligations 
under this Contract; 
4.1.6. The Contract is a valid, legal and binding obligation of the Party, the performance of which can be demanded in accordance with 
the conditions of the Contract; 
4.1.7. On the date of entry into force of the Contract, the conditions of this Contract are clear and enforceable for the Parties; 
4.1.8. Neither the conclusion of this Contract nor the performance of the obligations assumed by the Buyer or the Service Provider 
Supplier under this Contract is in conflict with or in breach of (i) any judgment, order, decree or instruction of a court, arbitration, state or 
municipal authority that is applicable to the Parties; (ii) any contract or other transaction to which the relevant Party is a party, or (iii) any 
provision of any law or other legal regulation applicable to the Parties. 
4.2. The Service Provider confirms that: 
4.2.1. It does not participate in prohibited agreements specified in Article 5 of the Law on Competition of the Republic of Lithuania and 
agreements that violate the principles specified in the Law; 
4.2.2. It has all permits, licenses, attestations, qualification certificates, employees, organizational and technical means required for the 
provision of the Services provided for by legal acts, and it can be confirmed that, if the Service Provider’s qualifications for the right to 
engage in the activities necessary for the performance of the contract were not checked at the time of the procurement, the contract will 
be executed only by persons with such right; 
4.2.3. It has included in the Proposal price all the costs necessary for the provision of Services under this Contract and assumes the risk 
that the Service Provider’s costs related to the execution of the Contract will increase due to circumstances beyond the Buyer’s control 
and/or the execution of the Contract will become more complicated for the Service Provider. 
4.3. The Buyer confirms that: 
4.3.1. It will accept quality Services provided in accordance with the provisions of this Contract and will pay for such Services in accordance 
with the procedure established by the Special Part of the Contract. 
4.4. If it turns out that the confirmations and/or statements of the Parties specified in this Contract are false and/or erroneous, the Party 
must compensate the other Party for the losses incurred due to such false and/or erroneous confirmations and/or statements. 
4.5. Both this General Part of the Contract and the Special Part of the Contract are concluded based on the provisions of the Law and 
other legal acts. The Parties state and confirm that the provisions of this Contract do not conflict with the provisions of the Procurement 
Conditions. 
 
5. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES 

5.1. The Buyer undertakes to: 
5.1.1. Properly and honestly execute the Contract; 
5.1.2. Properly and honestly execute the Contract, cooperate with the Service Provider by providing information reasonably necessary 
for the performance of the Contract, the necessity of providing which arose during the performance of the Contract; 
5.1.3. After the Service Provider has properly fulfilled the contractual obligations, accept the provided Services, if they meet the 
requirements for the Services set out in the Contract; 
5.1.4. Pay the Service Provider Special Part the price and/or rates (if indicated) for the Services duly provided in accordance with the 
procedure and terms specified in the Contract; 
5.1.5. Grant the necessary authorizations to the Service Provider to act on behalf of the Buyer (if such authorizations are required); 
5.1.6. Properly fulfill other obligations provided for in the Contract and in valid legal acts. 
5.2. The Buyer has the right to: 
5.2.1. Proper, honest fulfillment of the contractual obligations of the Service Provider throughout the entire period of validity of the 
Contract and its expiration, compensation for losses if the Service Provider does not comply with the contractual obligations and/or violates 
the requirements of legal acts; 
5.2.2. Without a separate notification, carry out any inspections that the Buyer deems necessary, if there is a suspicion that the Service 
Provider will not be able to provide the Services on time or that the Services are being provided in a low-quality, unprofessional manner, 
in breach of the requirements of the Contract; 
5.2.3. During the provision of Services, on the basis of a written and motivated request, demand the replacement of the Service Provider’s 
employee/the person performing the duties of the Service Provider, if it believes that this person is not diligent or does not perform his/her 
duties properly; 
5.2.4. Provide comments related to the Services provided by the Service Provider and their quality, which the Service Provider must take 
into account; 
5.2.5. Not to pay VAT invoices/invoices if the Service Provider submits them outside of the “E.sąskaita” information system or using any 
other Access Point registered in the PEPPOL network using the PEPPOL AS4 profile. 
5.3. The Service Provider undertakes to: 
5.3.1. Properly and honestly execute the Contract, cooperate with the Buyer, immediately provide the information reasonably required 
for the proper execution of the Contract; 
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5.3.2. Provide the Services within the term set by the Special Part of the Contract (if the stages of provision of Services are specified in 
the Contract – in separate stages within the set deadlines), transfer the result of the Services specified in the Contract to the Buyer and 
correct the identified deficiencies; 
5.3.3. Provide the Services in a professional, quality manner, in the most economically beneficial way for the Buyer and in accordance 
with the requirements specified in the Contract and its annexes; 
5.3.4. Assume the risk of accidental loss or damage of the Products supplied together with the Services until the moment of signing the 
Act of Transfer and Acceptance of the Result of the Services; 
5.3.5. Submit all the documents stipulated in the Technical Specification and advise the Buyer on other issues related to the contractual 
obligations of the Service Provider; 
5.3.6. Ensure that the Services are provided to the Buyer by persons who have the necessary qualifications and experience for the 
provision of Services, meeting the requirements set out in the Special Part of this Contract; 
5.3.7. Immediately inform the Buyer in writing of any circumstances that prevent or may prevent the Service Provider from providing the 
Services in the terms and procedures set out in the Contract; 
5.3.8. Ensure compliance with occupational safety, fire safety, environmental protection and other legal requirements applicable to the 
provision of Services (if applicable); 
5.3.9. Take into account the comments submitted by the Buyer during the execution of the Contract, additional information, if they are 
provided; 
5.3.10. Protect the Buyer at its own expense from any claims, losses resulting from the actions or negligence of the Service Provider in the 
performance of the Contract and to compensate for the damage caused to third parties as a result of its culpable actions and the losses 
suffered by them, including due to the breach of any legal acts, illegal patents, trademarks, use of other intellectual property objects or 
breach of the rights of any persons; 
5.3.11. Ensure the confidentiality and protection of information received from the Buyer during the execution of the Contract and related 
to the execution of the Contract. At the end of the term of providing the Services, upon the written request of the Buyer, return all 
documents received from the Buyer necessary for the execution of the Contract; 
5.3.12. Comply with the provisions of the Civil Code of the Republic of Lithuania and other legal acts in force in the Republic of Lithuania 
related to the performance of the Service Provider’s contractual obligations and ensure that the Service Provider’s specialists, employees 
and representatives comply with them. The Service Provider guarantees compensation for losses to the Buyer and/or third parties, if the 
Service Provider or its specialists, employees, representatives do not comply with the requirements of the legal acts in force in the Republic 
of Lithuania and as a result any claims are submitted to the Buyer and/or third parties or procedural actions are initiated; 
5.3.13. Foster the values stipulated in the Buyer’s Code of Ethics, which is published on the Buyer’s website www.post.lt; 
5.3.14. Refrain from any actions that may discredit or undermine the Buyer’s business reputation and/or spread unfair and unsubstantiated 
opinions. Breach of the obligation set forth in this clause is considered a material breach of the Contract. 
5.3.15. At the Buyer’s request, the Provider must provide all information about the Service Provider, its ultimate beneficiary (i.e. a natural 
person who, directly and/or indirectly, acting alone or jointly with other persons, is the ultimate owner of the Service Provider and/or 
controls the Service Provider or its management, and/or has a decisive influence on it), ownership and management structure and other 
information, in order to make sure that the Provider meets the requirements of the legal acts in force in the Republic of Lithuania. 
Adequately fulfill other obligations provided for in the Contract and in valid legal acts of the Republic of Lithuania; 
5.3.16. To properly fulfill other obligations provided for in the Contract and the valid legal acts of the Republic of Lithuania. 
5.4. The Service Provider has the right to: 
5.4.1. Receive payment in the amount specified in the Contract for the Services provided to the Buyer in a timely, proper and quality 
manner; 
5.4.2. Request that the Buyer submit information or documents related to the proper execution of the Contract, the necessity of providing 
which arose during the execution of the Contract; 
5.4.3. Require the Buyer to accept the Services provided, which meet the requirements of the Procurement Conditions, the Contract and 
the legal acts applicable to the provision of Services, and to sign the Act of Acceptance and Transfer; 
5.4.4. Require the Buyer to properly and timely fulfill other contractual obligations. 
5.5. Other obligations, rights and duties of the Buyer and the Service Provider are defined in the valid legal acts of the Republic of 
Lithuania and the Special Part of the Contract (if defined). 
 
6. OBJECT OF THE CONTRACT 

6.1. The object of this Contract is the Services specified in the Special Part of the Contract and described in the Technical Specification. 
6.2. On the basis of this Contract, during the provision of Services, Products may be supplied or work performed (if provided for in the 
Technical Specification), whose name, quantity (if applicable), rates, quality, safety and other requirements are specified in the Technical 
Specification and/or the Special Part of the Contract. In addition, the requirements of legal acts regulating the performance of this type of 
work, the supply of products, safety, quality standards and all the conditions of the Contract apply to the Products and/or works. 
6.3. According to this Contract, the Services are provided exclusively for the benefit and in the interests of the Buyer. 

 

7. SCOPE AND PRICE OF SERVICES 

7.1. The Special Part of the Contract defines the scope of the Services provided to the Buyer. 
7.2. The pricing applicable to the contract is specified in the Special Part of the Contract. 
7.3. The price of the Services and the rates of the Services (if applicable) are presented in the Special Part of the Contract. 
7.4. The Service Provider has included in the price of the Services and the rates of the Services (if applicable) all expenses related to the 
provision of the Services, all taxes, including VAT, but not limited to: 
7.4.1. Expenses related to the fulfillment of the obligations provided for in the Contract; 
7.4.2.  The costs of obtaining the tools necessary to provide the Services (if applicable); 
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7.4.3. All costs related to the preparation, coordination and submission of the documents provided for in the Technical Specification; 
7.4.4. Costs of establishment in the Republic of Lithuania (if necessary to ensure the provision of Services), or costs related to the 
implementation of the right to free movement of services (costs of obtaining legal recognition documents, approvals from competent 
institutions of the Republic of Lithuania and/or professional associations, etc.); 
7.4.5. The costs of concluding and performing this Contract, all direct and indirect costs related to the provision of the Services and any 
the price of any work and/or services required to provide the Services, which the Service Provider, being a specialist in the field, should 
have and could have foreseen if it had exercised due care and due consideration of the fact that the Buyer aims for the Service Provider to 
provide the Services, while also performing the related Services; 
7.4.6. Other costs related to the provision of Services. 
7.5. VAT will be calculated and paid in accordance with the procedure established by the legal acts in force at the time of the obligation 
to calculate VAT. In the event of a change in the VAT rate provided for in the legal acts in force in the Republic of Lithuania, the price of the 
Services provided in the Contract (excluding VAT) does not change, and the total price of the Services is recalculated according to the 
amount of the changed VAT rate. The risk of VAT rate change is assigned to the Buyer. 
7.6. If the Parties have not agreed otherwise, the Buyer under this Contract must pay the Service Provider only the price of the Services 
specified in the Special Part of the Contract and the Service rates (if applicable) and is not obligated to pay the Service Provider any other 
remuneration or cover any other expenses of the Service Provider and/or payments to third parties, which are related to the conclusion 
and/or performance of this Contract.  
7.7. The value of the Contract is considered exhausted when it is not possible to Procurement the object specified in the Contract for the 
balance of the contract at the rates specified in the Contract. 
7.8. The day when the Buyer’s bank debits the amount due from the Buyer’s bank account is considered the moment of payment for the 
Services. The Buyer does not assume responsibility, and it is not considered that the Buyer has violated the settlement conditions set out 
in this Contract, if any bank or correspondent bank withholds the funds debited from the Buyer’s bank account to pay for the Services for 
any reason (e.g. related to Money Laundering and Terrorist Financing prevention) or returns to the Buyer for reasons unrelated to the 
Buyer.  
 

8. SERVICE QUALITY 

8.1. The requirements for the Services provided, the quality of the Services and the Service Provider’s personnel are defined in the Special 
Part of the Contract, the Technical Specification, other Contract documents and the legal acts regulating the quality, provision, 
environmental protection and/or safety of the Services. If the Contract does not provide for specific requirements for quality, provision, 
environmental protection, safety, then the quality of the Services provided must meet the requirements set by legal acts and the quality, 
technical and functional standards and requirements normally set for this type of Services. 
8.2. The term during which the Buyer has the right to apply to the Service Provider for the elimination of defects in the Services and/or 
the result of the Services is determined in the Special Part of the Contract and starts counting from the transfer of the Services or their part 
to the Buyer, i.e. the date of signing the Act of Transfer and Acceptance of the Result of the Services. If the aforementioned deadline is not 
set, this does not limit the right of the Buyer to make claims against the Service Provider within a reasonable period from the moment of 
acceptance of the Services due to hidden defects in the result of the Services, which the Buyer could not identify at the time of acceptance 
of the Services. 
8.3. The warranty period for services (if applicable) is determined in the Special Part of the Contract and starts counting from the date of 
signing the Act of Transfer and Acceptance of Services. 
8.4. The Service Provider guarantees that at the time of signing the Act of Transfer and Acceptance of the Result of the Services, the 
Services will meet the requirements set out in the Contract, they will be provided in a quality manner, without errors that would eliminate 
or reduce the value of the Services or the suitability of their result for normal use. If defects in the Services are noticed before the transfer 
of the Services and/or during the transfer and acceptance of the Services, the Buyer has the right not to accept the Services and not to sign 
the Act of Transfer and Acceptance of Services or to sign the Act of Transfer and Acceptance of Services with defects, indicating the exact 
deadline for the elimination of defects. The Service deficiencies observed are noted in the Act of Transfer and Acceptance of the Result of 
the Services, indicating the reasons for the decision. Deficiencies in Services are eliminated at the expense of the Service Provider within 
the terms set in the Special Part of the Contract. 
8.5. If deficiencies in the result of the Services are noticed after the signing of the Act of Transfer and Acceptance of the Result of the 
Services, but no later than within the term provided for in the Contract, the Buyer shall inform the Service Provider about this in writing. 
8.6. The Service Provider must, within the time limit specified in the Special Part of the Contract from the date of sending the Buyer’s 
notice of the identification of defects, use its own efforts and funds to eliminate defects that did not arise due to the Buyer’s fault/not due 
to the fault of third parties/not due to force majeure circumstances. It is assumed that the Service Provider is materially responsible for all 
deficiencies in the Services that became apparent during the transfer and acceptance of the Services and/or during the validity of the term 
during which the Buyer has the right to apply to the Service Provider for the elimination of deficiencies in the Services and/or the result of 
the Services, if it is not proven that the Services defects arose due to the Buyer’s fault or negligent performance of its contractual 
obligations. 
8.7. If the Service Provider does not eliminate the deficiencies of the Services within the time limit set by the Special Part of the Contract, 
the Service Provider, upon the Buyer’s request, pays the Buyer penalties (delay interest and/or fine) in the amount determined by the 
Special Part of the Contract and compensates the Buyer for the direct losses incurred as a result to the extent that they are not covered by 
the penalties. If the Buyer makes a claim for compensation for the losses incurred, the penalties are included in the compensation for the 
losses. 
8.8. If the Service Provider does not eliminate the identified deficiencies in the Services within the term specified in the Special Part of 
the Contract, the Buyer has the right to eliminate the deficiencies by its own efforts or with the help of third parties, and the Service 
Provider in this case pays the costs of eliminating the deficiencies incurred by the Buyer. 
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8.9. If the Service Provider does not recognize the deficiencies, each of the Parties may apply for the performance of an independent 
examination. If the Service Provider does not respond/does not use an independent expert (agreed with the Buyer) to resolve the dispute 
for more than 10 (ten) calendar days from the Buyer’s request and/or if the dispute took longer than 30 (thirty) calendar days from the 
Buyer’s first request, the Buyer has the right to independently apply regarding the performance of expertise. In this case, the costs of the 
examination are covered by the Buyer if the Services meet the requirements specified in the Contract, and by the Service Provider if the 
Services do not meet the requirements of the Contract. 
8.10. If the Procurement Conditions set qualification requirements for the Service Provider’s staff, the Service Provider must ensure that 
its and/or its staff’s qualifications are not inferior to those specified in the Procurement Conditions for the entire duration of the Contract. 
8.11. The Service Provider, upon the Buyer’s request, must provide the Buyer with sufficient evidence within the deadline set by the 
Buyer that it has all the permits, certificates, licenses and/or other documents that meet the requirements set by the laws or other 
documents, the Service Provider’s procedures, descriptions and other documentation that are mandatory in the Procurement Conditions, 
which are necessary for the performance of Services in the Republic of Lithuania in accordance with the requirements of legal acts. 
8.12. During the performance of the Contract, the Service Provider has the right to change the model and/or manufacturer of the 
Products supplied together with the Services or required to provide the Services (if such are supplied under the Contract), only after 
obtaining the written consent of the Buyer. In order to change the Product, the Service Provider must submit a reasoned request to the 
Buyer with evidence that the new Products being replaced fully meet the requirements of the Technical Specifications and the Contract, 
are not inferior, but of equal or better quality, the rates of the Products (the Service Provider has the right to reduce the prices of the 
Products), delivery terms and other conditions of the Contract will not be changed and submit the documents of exchanged new Products. 
The circumstances that led to the need to change the model and/or manufacturer of the Products must also be indicated. The Parties agree 
that a separate Contract (in case of change of manufacturer/model) will not be signed regarding the change of the Contract. The request 
of the Service Provider and the written consent of the Buyer will be considered as an equivalent document. All documents submitted by 
the Service Provider and the Buyer’s consent are considered an integral part of the Contract. 
 
 
9. INVOLVEMENT OF ECONOMIC ENTITIES, SUB-PROVIDERS AND OTHER ECONOMIC ENTITIES (QUASI-SUB-PROVIDERS, ETC.) ON 
WHOSE CAPABILITIES THE CHANGE IS BASED 

9.1. Any natural or legal persons that the Service Provider uses for the execution of this Contract, regardless of the legal relationship 
between these persons and the Service Provider, are considered persons acting on behalf of the Service Provider. The actions of these 
persons in the performance of the Contract cause the Service Provider the same consequences and responsibilities as its own actions. 
9.2. Subsupply does not create a contractual relationship between the Buyer and the Sub-Provider (except for the direct settlement 
specified in the General Part of the Contract). The Service Provider is responsible for the actions or omissions of its Sub-Providers. The 
Buyer’s consent to involve the Sub-Provider to fulfill contractual obligations does not release the Service Provider from any of its obligations 
under the Contract. 
9.3. For the performance of the Contract, the Service Provider has the right to involve the Sub-Providers provided in the Provider’s 
Proposal and/or those Sub-Providers that the Service Provider notified the Buyer about before the start of the Contract and/or those Sub-
Providers that the Provider will involve to fulfill contractual obligations during the validity of the Contract. The Provider shall not be entitled 
to rely on the Sub-Providers for compliance with the qualification unless it has indicated in its Proposal that it intends to do so. 
9.4. During the performance of the Contract, the Service Provider may not change the Sub-Provider specified in its Proposal or the 
economic entity whose capabilities are relied upon (hereinafter referred to as the economic entity) to meet the qualification requirements 
set out in the Procurement Conditions and/or the specialist specified in its Proposal (if applicable) without the written consent of the 
Buyer. The economic entity and/or specialist (if applicable) to be replaced must have a qualification no lower than that specified in the 
Service Provider’s Proposal. The Service Provider has the right to replace the relevant Service Provider specialist and/or business entity 
specified in the Proposal, for whom qualification requirements were set in the Procurement Conditions, only under all of the following 
conditions: (i) the Service Provider submits to the Buyer a motivated written request to replace the specialist; (ii) in the request, the Service 
Provider specifies another specialist that it proposes instead of the specialist specified in the Procurement Conditions; (iii) together with 
the request, the Service Provider submits all documents justifying the compliance of the new specialist with the personnel qualifications 
specified in the Procurement Conditions; (iv) the Service Provider receives the written consent of the Buyer to replace the specialist with 
a new specialist specified by the Service Provider. In order to avoid any doubts, the Parties agree that after the Parties fulfill all the 
conditions specified in this clause, a separate agreement on the amendment of the Contract will not be concluded, and the documents 
provided by the Parties to each other in this clause are considered an integral part of the Contract. 
9.5. If qualification requirements were set in the Procurement Conditions, the Service Provider must ensure that the Sub-Providers whose 
capabilities the Service Provider relies on for qualification compliance and/or the Provider’s specialists and/or quasi-providers meet the 
qualifications declared in the proposal for the entire period of validity of the Contract. 
9.6. In the event that the Service Provider wants to involve a Sub-Provider that does not meet the qualification requirements set for sub-
providers in the Procurement Conditions, the Service Provider undertakes to replace the Sub-Provider that does not meet the qualification 
requirements with another within 5 (five) working days from the date of receipt of the Buyer’s notification of the Sub-Provider’s non-
compliance with the qualification requirements. 
9.7. If, during the performance of the Contract, the Service Provider involves a specialist or business entity other than that specified in 
its Proposal and/or the Contract without the written consent of the Buyer, this will be considered a breach of the Contract, and the Service 
Provider will be obliged to pay a fine of EUR 100 (one hundred) for each working day that the specialist worked or the business entity 
provided services without the Buyer’s consent, and to compensate for other direct losses suffered by the Buyer. 
9.8. The Service Provider, in order to involve Sub-Providers who are not economic entities (i.e. will not be relied on due to qualification 
compliance), from the date of entry into force of the Contract, but no later than the Contract begins to be executed, must notify the Buyer 
of the names, contact details and representatives of the Sub-Providers known at that time. The Buyer also requires the Service Provider 
to inform about changes in this information throughout the execution of the Contract, as well as about new Sub-Providers that it intends 
to involve later. Sub-Providers may not participate in the execution of the Contract without notifying the Buyer in advance. 
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9.9. Failure to comply with the provisions of this section shall be considered a material breach of the Contract. 

 

10. PAYMENTS, MONETARY OBLIGATIONS AND WITHHOLDINGS 

10.1. The Buyer pays the Service Provider for the duly provided and accepted Services after the signing of the Act of Transfer and 
Acceptance of the Result of the Services based on the VAT invoice/invoice submitted by the Service Provider within the specified in the 
General Part of the Contract, unless otherwise specified in the Special Part of the Contract. 
10.2. All payments under this Contract are made in euros, unless otherwise provided in the Special Part of the Contract. 
10.3. The Service Provider, when issuing a VAT invoice/invoice or other type of payment document and the Act of Transfer and 
Acceptance of the Result of the Services provided, indicates the date and number of the Contract and clearly details what specific Services 
were provided. If it is required according to other provisions of this Contract, the number of the investment project may also be indicated. 
10.4. The Parties agree to apply the following procedure for crediting the Buyer’s payments made under this Contract: 
10.4.1. The Service Provider’s claims related to the fulfillment of payment obligations for the Services provided under this Contract shall 
be counted in the first place; 
10.4.2. The Service Provider’s claims related to the compensation of penalties or losses under this Contract shall be counted in the second 
place; 
10.4.3. Other amounts payable by the Buyer to the Service Provider shall be counted in the third place (if any). 
10.5. If the payments under this Contract are international, the SHA settlement scheme applies (the paying Party pays the bank fees for 
the international payment order, and the foreign bank fees are paid by the receiving Party). 
10.6. The Buyer has the right to withhold payment to the Service Provider if the Service Provider does not fulfill or improperly fulfills its 
obligations under this Contract or the obligations provided for in legal acts, until these obligations are properly fulfilled and/or all 
deficiencies are eliminated. 
10.7. If the Service Provider has accrued penalties under this Contract, the amount payable by the Buyer for the Services shall be reduced 
by the amount of accrued penalties. Also, the Buyer has the right to deduct accrued penalties from any payments to be made to the Service 
Provider in accordance with the procedure established by legal acts, by notifying of the offsetting of such penalties. 
10.8. When the Buyer procures the Services on demand at the rates indicated in the Annex to the Special Part of the Contract, the Buyer 
procures the Services within the value of the Special Part of the Contract. The Buyer is not obligated to redeem any amount of the Services 
or any part thereof, unless otherwise specified in the Special Part of the Contract. 
10.9. The recalculation of the service price (rates) may be initiated by any Party after informing the other Party in writing, on the basis 
of the recalculation specified in the Special Part of the Contract. 
10.10. The recalculation of the price (rates) is formalized by an amendment to the Contract, signed by the Buyer and the Provider. 
10.11. The recalculation of the price (rates) is performed only if the Party, until the date of submission of the evidence-based request, 
fulfilled its obligations properly and on time. 
10.12. The recalculation of the price (rates) of the Services is carried out only in relation to those Services that are ordered under the 
Contract after the recalculation of the Price (rates). 
10.13. The recalculated price (rates) of the Contract shall enter into force from the date of signing the Contract between both Parties on 
the amendment of the Contract, unless otherwise provided in the Contract itself, and shall be valid only for the part of the Products that 
has not yet been paid for by the Buyer. 
10.14. For the Services provided before the date of signing the Contract on the recalculation of the price (rates) of the Services, the Buyer 
shall pay using the price (rates) valid until then, and for the Services ordered after the date of signing the Contract, the Provider will be 
paid using the new Contract price (rate). 
 

11. CHANGE OF JOINT ACTIVITY PARTNER 

11.1. If there is a need to change the partners specified in the joint venture contract with others (if the Products are supplied under the 
joint venture contract), all the following conditions must be met: 
11.1.1. The Service Provider provides the following documents to the Buyer: 
11.1.1.1. The request of the retaining joint venture partner to change the joint venture partner; 
11.1.1.2. The request of the withdrawing joint venture partner to withdraw from the joint venture contract partners and transfer all 
obligations under the joint venture contract to the new/remaining joint venture partner; 
11.1.1.3. The written consent of the new and/or remaining joint venture partner to replace the withdrawing joint venture partner and 
to assume all obligations of the withdrawing joint venture partner under the joint venture contract and documents substantiating the 
qualifications of the new and/or remaining joint venture partner (if applicable). 
11.1.2. The Service Provider obtains the Buyer’s written consent to change joint venture partners; 
11.1.3. The Service Provider provides the Buyer with a copy of the new joint venture contract or an amendment to the existing joint 
venture contract, in which the obligations of the remaining joint venture partner will remain the same as in the previous joint venture 
contract, and the new/remaining joint venture partner will take over all the obligations of the withdrawing joint venture partner under the 
previous joint venture contract. 
11.2. The Service Provider does not have the right to involve the Buyer’s employees for the execution of this Contract (conclude work, 
contract or other contracts). 
11.3. In the event that the Procurement Conditions provide for the possibility of direct settlement by the Buyer with the Sub-Providers, 
if the Sub-Provider expresses a desire to use the possibility of direct settlement, a tripartite contract is concluded between the Buyer, the 
Service Provider and the Sub-Provider, in accordance with the provisions of the Law. 
11.4. When the Service Provider relies on the capacities of other economic entities, taking into account the economic and financial 
capacity requirements set out in the Procurement Conditions, the Service Provider assumes responsibility for the actions or inactions of 
other economic entities whose capacities are relied upon. 
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12. TERMS FOR THE PROVISION OF SERVICES, PROCEDURE FOR THE TRANSFER AND ACCEPTANCE OF THE RESULTS OF THE SERVICES 

12.1. The procedure and terms for the provision of services are specified in the Special Part of the Contract. 
12.2. Services are provided in accordance with separate Orders submitted by the Buyer to the Service Provider, unless otherwise 
provided in the Contract documents. 
12.3. The Service Provider, having fulfilled the obligations stipulated in the Contract, must apply to the Buyer for the signing of the Act 
of Transfer and Acceptance of the Result of the Services. 
12.4. The Act of Transfer and Acceptance of the Result of the Services must be drawn up in two copies with equal legal force (except if 
signed with electronic signatures), which are signed by persons authorized by both Parties.When signing the Act of Transfer and Acceptance 
of the Result of the Services with qualified electronic signatures, one copy of the Act of Transfer and Acceptance of the Result of the 
Services is drawn up. The ownership right to the result of the Services passes to the Buyer from the date of signing the Act of Transfer and 
Acceptance of the Result of the Services. 
12.5. The Buyer has to sign the Act of Transfer and Acceptance of the Result of the Services no later than within 5 (five) working days, if 
no other term is specified in the Special Part of the Contract, from the written request of the Service Provider, if the quality of the Services 
meets the requirements set out in the Contract. If, during the transfer and acceptance of the Services and/or the result of the Services, it 
is determined that the Services were provided improperly and the result of the Services does not meet the requirements set out in the 
Contract, the Buyer has the right to refuse to sign the Act of Transfer and Acceptance of the Result of the Services, indicating in writing the 
reasons for the decision (if possible, indicating the measures, which the Service Provider must take so that the quality of the Services meets 
the requirements of the Contract and the Act of Transfer and Acceptance of the Result of the Services is signed). 
12.6. During the transfer and acceptance of the result of the Services, the Service Provider hands over to the Buyer all data and 
documents specified in the Special Part of the Contract (if applicable). Until the documents and/or other information stipulated in the 
Procurement Conditions (if applicable) are provided to the Buyer, it is considered that the contractual obligations of the Service Provider 
have not been fulfilled and the result of the Services has not been transferred. 
12.7. If the Service Provider is late in providing the Services within the terms specified in this Contract due to reasons beyond the Buyer’s 
control, the Service Provider, upon the Buyer’s request, shall pay the Buyer penalties (delay interest/penalty) in the amount determined in 
the Special Part of the Contract and compensate the Buyer for the direct losses suffered as a result to the extent that they are not covered 
by the penalties (delay interest/fines). If the Buyer makes a claim for damages, late interest/penalty is included in the damages. 
12.8. With the written Contract of the Parties, the terms for the provision of Services may be extended if: (1) the Buyer does not fulfill 
or does not properly fulfill its obligations under the Contract and therefore the Service Provider cannot provide the Services; (2) sdditional 
instructions and/or information provided to the Buyer’s Service Provider affect the Service Provider’s Service Delivery Terms, (3) any other 
obstacles attributable to the Buyer and/or third parties hired by the Buyer prevent the Service Provider from providing the Services on 
time; or (4) the actions of the state or local government authorities, which occurred during the execution of the Contract not due to the 
actions and/or inaction of the Service Provider, prevent the Service Provider from providing the Services on time; (5) during the 
performance of the Contract, circumstances unforeseen at the time of signing this Contract become apparent (unforeseen changes to the 
Order submitted by the Buyer, actions or inactions of third parties attributable to the Buyer, disputes taking place in pre-trial or judicial 
proceedings, changes in the provisions of legal acts related to the execution of the Contract, new circumstances become apparent to the 
Buyer in which it is necessary to review the Order quantity or delivery conditions, etc.). 
12.9. The Parties undertake to immediately inform the other Party in writing about the occurrence of the circumstances specified in 
Clause 12.8 of the General Part of the Contract. In this case, the terms of the provision of Services may be changed (extended) for a period 
not longer than the circumstances specified in the above clause continue. 
12.10. The risk of damage to the Products related to the Services during unloading, the risk of accidental loss or damage of the Products 
to the place of delivery of the Products lies with the Service Provider. The risk of damage to the Products during unloading and/or 
performing the Services (if performed by the Service Provider or third parties related to it) rests with the Service Provider, unless otherwise 
stated in the Special Part of the Contract. 
 

13. USE, SUPPLY OR RENT 

13.1. If, during the provision of the Services, the Service Provider must take certain items of the Buyer and, after providing the Services, 
return them to the Buyer, or for the purpose of providing the Services, the Buyer provides the Service Provider with any movable items 
belonging to the Buyer, without violating other provisions of the Contract, the following rules shall apply: 
13.1.1. Such items are transferred by the Buyer to the Service Provider under EXW conditions in accordance with INCOTERMS 2010 at 
the place specified in writing; 
13.1.2. The Service Provider returns the items transferred to the Buyer under DDP conditions in accordance with INCOTERMS 2010 to 
the delivery location specified in writing within the terms specified in the contract or otherwise in writing; 
13.1.3. Such transfer of the Buyer’s items to the Service Provider does not give the Service Provider any management rights to these 
items, except those necessary for the performance of the Service Provider’s obligations under this Contract; 
13.2. If the Contract documents establish that, while providing the Services, the Service Provider must simultaneously supply the Buyer 
with certain Products and/or perform certain works for the benefit of the Buyer, such supply of Products or performance of works (including 
the deadlines and procedure for submitting quality notifications) mutatis mutandis, all provisions of this Contract, which determine the 
procedure for the supply of Products, shall apply. 
13.3. Without prejudice to the provisions of Chapter 12 of the General Part of the Contract, the following special rules also apply to 
the supply of Products under this Contract: 
13.3.1. All Products supplied to the Buyer must be delivered under DDP conditions in accordance with INCOTERMS 2010, including the 
costs of unloading the Products and related work (installation, commissioning, testing, calibration, programming, installation and other 
works and services provided for in the Contract Special Part or (and) without which the Buyer would not be able to use the Products 



9 
 

according to their direct purpose, therefore the Service Provider, being a professional in its field, was obliged to foresee them and include 
them in the Proposal). The delivery address of the products is specified in the Special Part of the Contract; 
13.3.2. If the Products are transferred to the Buyer for direct use, and not used to achieve the result of the supply of the Products, the 
procedures for acceptance and transfer and submission of claims for defects arising during the transportation of the Products, established 
by the Geneva Convention on the International Carriage of Products by Road (CMR) are applied. 
 

14. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 

14.1. All results and related rights acquired during the execution of the Contract, including intellectual property rights, with the 
exception of personal non-property rights to the results of intellectual activity, are the property of the Buyer, transferred to the Buyer from 
the moment of transfer and acceptance of the result of the Services without additional charge and without any additional restrictions, i.e. 
are transferred for the entire period of validity of rights to intellectual property, without limiting the territory of validity. All property rights 
of the author are transferred to the Buyer: all rights in Article 15 of the Law on Copyrights and Related Rights of the Republic of Lithuania 
(reproduction, publication, distribution, public announcement, translation into all languages of the world, creation of derivative works, 
processing of works, adaptation, compilation and all others rights specified in the latter article of the law) and all other property rights of 
authors specified in the latter law, normative and international acts of European Union law. 
14.2. All or part of the intellectual property in the results of the Services may be used, transferred or transferred by the Buyer without 
the separate consent of the Service Provider to third parties without the additional consent of the Service Provider, unless otherwise 
provided in the Special Part of the Contract or the intellectual property rights cannot be transferred by ownership due to the nature of the 
Services or (and) Service Provider’s exclusive rights, patents, etc. 
14.3. Any documents of the Buyer related to the Contract and documents of the result of the Services, other than the Contract itself, are 
the property of the Buyer and must be returned to the Buyer (together with all copies thereof) at the request of the Buyer after the Service 
Provider has completed its obligations. 
14.4. The text of this Contract, with the exception of documents and data identified unilaterally by the Service Provider, is the Buyer’s 
copyrighted work. The procedures for the conclusion and execution of this Contract are the good practice of the Buyer. The Service Provider 
is granted only a non-exclusive, limited right to use the text of the Contract only for the purposes of the execution of this Contract only 
during the validity period of the Contract. Any other use of the text of this Contract and/or the experience gained by the Buyer in applying 
the procedures for conclusion and execution of the Contract in the activities of the Service Provider is possible only after obtaining the 
prior written consent of the Buyer. 
14.5. The Service Provider guarantees for an indefinite period to indemnify the Buyer against losses and/or damages (including legal 
costs) for any claims arising from infringement or suspected infringement of intellectual property rights (including defense in case of alleged 
infringement), except in cases where such infringement (alleged infringement) occurs due to the Buyer’s fault. 
14.6. The Service Provider shall immediately notify the Buyer of the fact that a lawsuit or any other claim has been filed against it for 
infringement or suspected infringement of any intellectual property right related to the Contract. 
14.7. The Buyer has the right to use the copyright objects created during the provision of the Services at its discretion for the activities 
carried out by the Buyer and for any other purposes. 
14.8. The Buyer has the right to use the copyright objects created on the basis of the Contract both in Lithuania and abroad without any 
additional payments. Property copyrights to copyright objects created during the provision of Services are transferred to the Buyer for the 
entire period of validity of copyright property rights established by the applicable legal acts. 
14.9. If the Service Provider uses the works of other authors to create copyright objects during the provision of Services/other persons 
are used by the Service Provider to create copyright objects during the provision of Services, the Service Provider is fully responsible both 
to the Buyer and to individuals for their works and other materials intended for the provision of Services the legality of the production 
(creation), use and transfer to the Buyer of copyrighted objects. The Service Provider assumes responsibility for claims or lawsuits arising 
from relations with authors and other third parties due to copyright infringement related to copyright objects transferred to the Buyer 
during the provision of Services and undertakes to compensate the Buyer for all losses incurred as a result. 
14.10. Without the prior written consent of the Buyer, the Service Provider does not have the right to sell, transfer in any other way, 
disclose to third parties, distribute/display these objects (their components) and/or any in what other way to use the author’s property 
rights established in legal acts to copyright objects created on the basis of the Contract (including their working variants). 
 

15. CONFIDENTIAL INFORMATION 

15.1. The Buyer publishes the Contract in accordance with the provisions of the Law. The Parties agree not to disclose confidential 
information to any third party without the prior written consent of the Party that provided it, and also not to use confidential information 
for personal or third party needs, except in cases where such information must be disclosed to a legal, financial or other 
professional/adviser, or to a lender. 
15.2. All information provided by the Buyer to the Service Provider is considered confidential, unless the Buyer confirms in writing that 
certain information provided is not confidential. 
15.3. Confidential information is also considered: 
15.3.1. Information received in electronic form, in writing or in another way, received during the execution of the Contract; 
15.3.2. Data, personal data, electronic data, archived information and other information prepared by the Party’s employees. 
15.4. The person to whom the Party discloses confidential information must assume confidentiality obligations in accordance with the 
provision of this article and use such information only for the purpose for which it was provided. The provisions of this article do not apply 
to information that is or becomes publicly available or obtained by disclosure or must be disclosed in accordance with the requirements of 
legal acts. Instructions for the supply and use of the Products provided together with the Services, other information of a similar nature, 
are also not considered confidential information. The Party that has violated the obligations stipulated in this Contract – to protect 
confidential information and not to disclose it – must compensate the other Party for the losses caused by the breach of this Contract and 
take all reasonable steps to correct the consequences of such disclosure in the shortest period of time. 
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15.5. The Parties know, agree and undertake not to disseminate, publicize, or transfer confidential information to third parties, to use 
this information only for the purpose of fulfilling the Contract, and upon expiration of the Contract or termination of the Contract – to 
return the confidential information to the other Party or to destroy the provided information. 
15.6. The Party that has violated the obligation of confidentiality provided for in the Contract undertakes to pay a fine of EUR 3000.00 
(three thousand euros 00 euro ct) upon the reasonable demand of the other Party, unless otherwise stipulated in the Special Part of the 
Contract, and to compensate all direct and indirect losses suffered by the other Party, to the extent that they are not covered by the 
stipulated fine. 
15.7. All information obtained during the performance of the Contract may be used by the Buyer for the purposes of its company and/or 
a company directly or indirectly controlled by the Buyer and/or a company directly or indirectly controlled by the Buyer and this will not 
be considered a breach. 
15.8. If the Special Part of the Contract is provided for, the Service Provider will have to sign a separate confidentiality agreement, which 
may contain other provisions governing confidential information. 

 

16. LIABILITY OF THE PARTIES 

16.1. The Parties declare that the penalties set forth in this Contract are considered fair and minor and agree that they shall not be 
reduced, regardless of whether part of the obligation is fulfilled. The Parties also acknowledge that the amount of the aforementioned 
penalties is considered the minimum indisputable amount of the losses incurred by the injured Party, which the other Party must 
compensate the injured Party due to the breach (non-compliance) of the Contract, without requiring evidence confirming the amount of 
losses. 
16.2. The Parties are liable for non-fulfillment or improper fulfillment of their contractual obligations in the manner established in this 
Contract and legal acts. Compensation for losses and payment of damages do not release the Party from fulfilling its contractual obligations. 
16.3. If the Buyer makes a claim for compensation for the losses incurred, penalties are included in the compensation for losses. Penalties 
apply from the amounts specified in the Contract without VAT. 
16.4. On the basis of the Contract, the penalties that the Party is obliged to pay must be paid within 10 (ten) calendar days from the date 
of receipt of the invoice issued for payment or another document, which contains the claim to pay the penalties. On the basis of this 
Contract, the losses that the Party must compensate must be paid within 10 (ten) days from the date of receipt of the written claim. 
16.5. If the Party does not perform or improperly performs its obligations under the Contract, it is in breach of the Contract. In the event 
of a breach of the Contract by a Party, the other Party has the right to use any legal means of defending its rights, including but not limited 
to: demand proper performance of contractual obligations; claim compensation for losses; use the guarantee of the fulfillment of the 
Contract, if such a requirement was included in the Procurement Conditions; demand the payment of penalties in the amount determined 
by the Special Part of the Contract and compensation for losses; terminate the Contract due to a material breach of the Contract. 
16.6. The Buyer, in the absence of grounds for withholding payment, who has not paid the Service Provider for the Services within the 
term specified in the Special Part of the Contract, shall, at the request of the Service Provider, pay late interest at the rate of 0.02 per cent 
of the amount not paid on time for each day of delay. Breach of the Service Provider’s contractual obligations is considered the basis for 
withholding. 
16.7. The Service Provider, being unable to fulfill the obligations assumed by the Contract, must submit a request to the Buyer in 
accordance with the procedure specified in the Contract, including detailed information on what unforeseen circumstances specifically 
occurred (e.g. the company’s activities were restricted, the states prohibit the export of the relevant products, etc.) and indicate the 
reasons confirming that these disruptions in the performance of the contract could not reasonably have been foreseen by the Service 
Provider at the time of the conclusion of the Contract. In order to be exempt from civil liability, the Service Provider must provide all the 
information requested by the Buyer and specified in the Contract, as well as the documents supporting this information. 
 
17. CIRCUMSTANCES OF FORCE MAJEURE 

17.1. The Parties agreed that if, after the conclusion of the Contract, new circumstances arise that limit the Service Provider’s activities 
more or in a different way than is known at the time of the conclusion of the Contract, and as a result the Service Provider cannot fulfill 
contractual obligations, then the Service Provider could be released from civil liability for the non-performance of the Contract, only after 
the Service Provider proves that the circumstances relied on by the Service Provider are of such a scale and nature that no careful and 
attentive businessman could have controlled and foreseen at the time of the conclusion of the contract, and that the Service Provider, 
acting with care and diligence, could not have prevented occurrence of these circumstances or their consequences. 

17.2. The Party is released from responsibility for non-performance of the Contract if it proves that the Contract was not performed due 
to circumstances that it could not control and reasonably foresee at the time of the conclusion of the Contract, and that it could not have 
prevented the occurrence of these circumstances or their consequences. Force majeure is not considered the fact that there are no 
Products on the market necessary to fulfill the obligation, the contracting party does not have the necessary financial resources or the 
debtor’s counterparties violate their obligations. The Parties understand the circumstances of force majeure as regulated by Article 6.212 
of the Civil Code of the Republic of Lithuania and the “Rules of Exemption from Liability in the Case of Force Majeure” approved by 
Resolution No. 840 of the Government of the Republic of Lithuania of 15 July 1996, insofar as they do not conflict with the Civil Code of the 
Republic of Lithuania. 
17.3. A Party that is unable to perform the Contract due to force majeure circumstances must immediately, but no later than within 3 
(three) days from the occurrence of such circumstances, notify the other party in writing by providing evidence that it has taken all 
reasonable precautions and made all efforts to minimize costs or negative consequences, as well as to communicate a possible deadline 
for the fulfillment of obligations. Notice is also required when the ground for default ceases to exist. At the Buyer’s request, the Seller, 
seeking to prove the circumstances of force majeure, must submit a certificate issued on the basis of Resolution No. 222 of the Government 
of the Republic of Lithuania of 13 March 1997 “On the Approval of the Description of the Procedure for Issuing Certificates Testifying to 
Circumstances of Force Majeure” or replacing relevant legal acts. 
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17.4. The basis for releasing the Party from liability arises from the moment of occurrence of force majeure circumstances or, if the 
notification was not submitted in time, from the moment of submission of the notification. If the Party does not send a notification on time 
or does not inform about the circumstances of force majeure, due to which it cannot fulfill the obligations assumed by the Contract, it must 
compensate the other Party for the damage that it suffered due to the late notification or because there was no notification. 
17.5. In the event of force majeure, the Parties are released from liability for non-fulfilment, partial non-fulfillment or improper 
fulfillment of the obligations stipulated in the Contract, and the deadline for the fulfillment of obligations is extended. If the circumstance 
that makes it impossible to fulfill the Contract is temporary, then the Party is exempted from liability only for such a period that affects the 
fulfillment of the Contract. If the circumstances of force majeure continue for more than 3 (three) months, any of the Parties has the right 
to unilaterally terminate this Contract by notifying the other Party in writing 5 (five) calendar days in advance. Upon termination of the 
Contract on this basis, the Parties must settle with each other and fulfill other obligations stipulated in the Contract no later than within 30 
(thirty) calendar days from the date of termination of the Contract. 
 

18. SECURITY OF PERFORMANCE OF THE CONTRACT 

18.1. The provisions of this part apply if the Special Part of the Contract stipulates that the Service Provider must submit a bank guarantee 
or a surety letter issued by an insurance company to ensure the proper performance of the Contract. 
18.2. The Service Provider must provide the Buyer with the Contract security (bank guarantee or letter of surety issued by the insurance 
company) and all accompanying documents no later than within 10 (ten) working days from the date of signing the Contract. 
18.3. Requirements for the security of the Contract (bank guarantee or a surety letter issued by an insurance company): 
18.3.1.By securing the Contract, the guarantor (surety) must irrevocably and unconditionally undertake to pay the Buyer the amount of 
the contract guarantee within 10 (ten) calendar days after receiving a written notification from the Buyer about the Service Provider’s 
breach of the obligations set out in the Contract, their partial or complete non-performance or improper performance, by transferring 
money to the account specified by the Buyer. 
18.3.2. The letter of security of performance of the Contract cannot state that the amount of the contract performance security payment 
depends on the amount of the Buyer’s losses, direct or indirect losses, forms of the Service Provider’s forms of fault, other objective or 
subjective circumstances, nor can it be stated that the security amount decreases in proportion to the work performed by the Service 
Provider for the amount of work performed/services provided/Products delivered. 
18.3.3. The guarantor (surety) has no right to demand that the Buyer substantiate its claim. The Buyer will indicate in the notification to 
the guarantor (surety) that the amount of the Contract security belongs to it due to the fact that the Service Provider violated the 
established obligations/partially or completely does not perform/did not perform the Contract and/or it was terminated due to the fault 
of the Service Provider. 
18.3.4. The Buyer does not undertake to prove actual losses and the Service Provider, by signing the Contract and submitting the Contract 
security, confirms that the amount of the Contract security is considered the minimum unproven losses of the Buyer. 
18.4. In the event that the Services and products related to them are supplied under the contract for two or more years, the Service 
Provider may provide a Contract security valid for 12 months, but in such a case, the Service Provider must provide a new Contract security 
or extend the existing one for the remaining term of the Contract at least 30 (thirty) calendar days before the expiry of the provided 
Contract security (bank guarantee or surety letter issued by the insurance company). In all cases, the Service Provider ensures that the 
Contract is continuously secured by a bank guarantee or surety letter throughout its validity period. The security must be valid for 1 (one) 
month longer than the deadline for the fulfillment of the Service Provider’s contractual obligations provided for in the Contract. 
18.5. In cases where, 30 (thirty) calendar days before the expiry of the Contract security, the Service Provider still does not provide a new 
or renew the existing Contract security, this is considered a fundamental breach of the Contract and the Buyer reserves the right to use 
the valid Contract security. 
18.6. The Contract security, unless otherwise provided for in the Special Part of the Contract, must be provided in the currency used for 
settlements between the Parties. 
18.7. If the Service Provider violates the obligations set out in the Contract and its annexes, partially or completely does not fulfill the 
obligations (or does not fulfill them properly), the Buyer uses the guarantee of the fulfillment of the Contract. In order to continue fulfilling 
the obligations of the Contract, the Service Provider must provide the Buyer with a new Contract security in the amount specified in the 
Special Part of the Contract within 10 (ten) working days. Subsequent changes or additions to the Contract or other documents related to 
it do not affect the performance or scope of the guarantor’s obligations. 
18.8. If at least one of the following conditions occurs – the Service Provider has not fulfilled, partially fulfilled or improperly fulfills (fulfilled) 
the contractual obligations, the amount required by the Buyer is paid, not exceeding the amount of the guarantor specified in the Special 
Part of the Contract, without requiring the Buyer to provide proof of losses. 
18.9. If requested by the Service Provider, the Buyer shall return the Contract security to the Service Provider (if a paper original was 
submitted) no later than within 30 (thirty) calendar days from the date of fulfillment of the obligations assumed by the Service Provider 
under this Contract and receipt of the Service Provider’s request. 
18.10.  If the Service Provider fails to provide the Guarantor of the Contract within the period specified in Clause 17.2 of the Contract, the 
Buyer has the right to unilaterally terminate this Contract without prior notice, without compensating the Service Provider for the losses 
incurred due to the unilateral termination of the Contract. If, in accordance with the provisions of the Special Part of the Contract, the 
Contract enters into force from the moment when the Service Provider provides the Buyer with a Contract security, this provision of the 
Contract regarding the termination of the Contract does not apply and it is considered that the Service Provider has refused to enter into 
the Contract. 

 

19. VALIDITY, AMENDMENT AND TERMINATION OF THE CONTRACT 

19.1. If the Special Part of the Contract does not provide otherwise, in accordance with Part 2 of Article 6.192 of the Civil Code of the 
Republic of Lithuania, the Contract is considered concluded and enters into force when the Parties sign a copy of the Special Part of the 
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Contract, which can contain both original, scanned and electronic signatures of the Parties. It is possible to sign the Special Part Contract 
with original signatures, but it is not necessary for the validity of the Contract. 
19.2. The moment of entry into force of the Contract and its term of validity are specified in the Special Part of the Contract. 
19.3. The conditions of the Contract may not be changed during the validity period of the Contract, except for those conditions of the 
Contract, the change of which is provided for in the Contract and/or is possible in accordance with the Law. Changes to the conditions of 
the Contract are formalized by written Contracts of the Parties, which are an integral part of the Contract. 
19.4. Amendments to the Contract of a technical nature (for example, requisites of the Parties, errors) and the adjustment of individual 
conditions of the Contract in the circumstances provided for in the Contract are not considered to be changes to the conditions of the 
Contract. 
19.5. Each Party may initiate a change in the conditions of the Contract by submitting a corresponding request and supporting documents 
to the other Party. In case of disagreement between the parties, the right of decision belongs to the Buyer. 
19.6. The Buyer may suspend the performance of the Contract or part thereof for such time and in such manner as it deems necessary. 
If the suspension period lasts longer than 60 (sixty) calendar days, the Service Provider has the right to demand permission to renew the 
execution of the Contract, and if the Buyer does not issue permission within 10 (ten) calendar days from the relevant Service Provider’s 
request, to terminate the Contract with 10 (ten) calendar days notice. 
19.7. The Contract can be terminated by written Contract of both Parties. 
19.8. The Buyer has the right at any time unilaterally, in the absence of fault of the Service Provider, out-of-court, to terminate this 
Contract by notifying the Service Provider in writing 30 (thirty) calendar days in advance, regardless of the fact that the Service Provider 
has already started to perform the Contract. In this case, the Service Provider is paid only for the Services actually properly provided up to 
the date of termination of the Contract, no compensation or losses are paid to the Service Provider. 
19.9. The Buyer has the right to terminate the Contract unilaterally, out-of-court, after notifying the Service Provider in writing 5 (five) 
calendar days in advance, if the Service Provider has materially violated the Contract. The breach of the Contract committed by the Service 
Provider is considered fundamental if: 
19.9.1. The Services provided do not meet the requirements stipulated in the Contract and the Service Provider does not correct the 
deficiencies in the provision of the Services within the period specified in the Contract; 
19.9.2. The Service Provider has missed the deadline for the provision of Services more than twice in a row, if the provision of Services 
is of a continuous nature; 
19.9.3. If the Services are of a non-permanent nature and the Service Provider does not comply with the term of provision of the Services 
set in the Special Part of the Contract and the delay from the scheduled end date is more than 30 (thirty) days; 
19.9.4. The qualification of the Service Provider no longer meets the requirements of this Contract and these discrepancies have not 
been corrected within 14 (fourteen) calendar days from the day the qualification became non-compliant; 
19.9.5. A bankruptcy or restructuring proceedings are filed against the Service Provider, or bankruptcy proceedings are carried out out-
of-court, procedures for forced liquidation or a Contract with creditors are initiated, or similar procedures are carried out in its respect in 
accordance with the laws of the country where it is registered, the Buyer becomes aware of other forced implementation of the rights of 
the Service Provider’s creditors, which may have a significant impact on the Service Provider’s ability to continue to perform the Contract 
and/or if a conviction of the Service Provider is accepted and entered into force for the crimes defined in the European Union legislation 
listed in Part 1 of Article 45 of Directive 2004/18/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March 2004 on the coordination 
of the procedure for the conclusion of contracts for the purchase of public works, goods and services. 
19.9.6. The Service Provider violates the provisions of this Contract governing competition, management of intellectual property or 
confidential information; 
19.9.7. The Service Provider violates the provisions of the Contract regarding relying on the capacities of other economic entities; 
19.9.8. There are other circumstances provided for in Article 6.217 of the Civil Code of the Republic of Lithuania. 
19.10. The Parties have agreed that the Buyer has the right to unilaterally terminate any or all contracts with the Service Provider 
immediately, without having to pay any fines, compensate for any damages, pay compensation or refund money to the Service Provider 
and/or its Sub-Providers, also, the Buyer may cancel any or all Orders and/or to fully or partially suspend the execution of any contracts 
with the Service Provider, if it becomes clear that economic or other international sanctions are applied to the Service Provider, its head, 
shareholder(s) and/or its ultimate beneficiary (i.e. a natural person, who directly and/or indirectly, acting alone or jointly with other 
persons, is the ultimate owner of the Service Provider and/or controls the Service Provider or its management, and/or exerts a decisive 
influence on it), and/or to anyone with the Service Provider and/or to the natural or legal person concerned as its beneficiary. 
19.11. If the Buyer terminates the Contract, if the Service Provider fundamentally violates the Contract or if the Service Provider 
terminates the Contract unreasonably, and if the Special Part of the Contract does not provide that the proper performance of the Contract 
is ensured by the Contract security, upon the Buyer’s request, the Service Provider shall pay the Buyer a fine of 10 (ten) per cent of the 
price of the Services, which shall be considered minimal losses suffered by the Buyer and which the Buyer is not obliged to prove and 
compensates for direct losses related to the termination of the Contract. If the Buyer makes a claim for damages, the amount of the fine 
is included in the compensation of damages. 
19.12. The Contract may also be terminated by the Buyer’s unilateral declaration of termination of the Contract, after notifying the 
Service Provider and stating the reasons for the termination of the Contract no later than 30 (thirty) calendar days in the following cases: 
19.12.1. The Contract was changed in breach of Article 97; 
19.12.2. After it became clear that the Service Provider with whom the Contract was concluded should have been excluded from the 
Procurement procedure mutatis mutandis by applying Part 1 of Article 46 of the Law on Public Procurement, which applies together with 
Article 59, Part 1 of the Law; 
19.12.3. After it became clear that the Contract should not have been concluded with the Service Provider due to the fact that the Court 
of Justice of the European Union recognized in the process pursuant to Article 258 of the Treaty on the Functioning of the European Union 
that the obligations under the founding treaties of the European Union and Directive 2014/25/EU had not been fulfilled. 
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19.13. The Service Provider assumes the risk that if the Contract is terminated on the basis of a fundamental breach of the Contract, the 
Service Provider may be included in the list of unreliable Providers in accordance with the procedure established by the legal acts in force 
in the Republic of Lithuania. 
19.14. Upon termination of this Contract for any reason, the Parties undertake to: 
19.14.1. Take all measures in order to reduce the losses they incur due to the termination of the Contract; 
19.14.2. Within 10 (ten) calendar days from the date of receipt of the notice of termination of the Contract, submit to the other Party all 
the documents necessary for full payment under this Contract (until the date of termination of the Contract) 
19.14.3. Pay for the delivered, suitable, quality Services that meet the requirements of the Contract before the termination of the Contract. 
19.15.  If, as a result of the Service Provider’s non-fulfilment or improper performance of the obligations assumed by the Contract, fines 
or the like would be applied to the Buyer by the competent authorities (for example, the Buyer would be obliged to perform certain actions, 
etc.), the Service Provider must compensate the Buyer for all the damage suffered as a result. 

 

20. FINAL PROVISIONS 

20.1. The Parties agree that the Buyer has the right to transfer the rights and obligations arising on the basis of the Contract to a third 
party without the written consent of the Service Provider, if the Buyer’s reorganization, liquidation, restructuring or bankruptcy procedures 
are initiated in accordance with the procedure established by legal acts, or if the Buyer’s legal status changes or the Buyer’s functions or 
part of them are taken over on the basis of the transaction by a third country. The successor of the Buyer’s rights and obligations becomes 
a Party to the Contract from the moment of taking over the rights and obligations, taking over all the rights and obligations assumed by 
the Buyer on the basis of this Contract. At the Service Provider’s request, the Buyer provides the Service Provider with documents 
confirming the financial capacity of the third party taking over the Buyer’s rights and obligations and other necessary documents. 
20.2. The Parties agree that after the reorganization of the Buyer’s company in accordance with the procedure established by law or a 
change in the Buyer’s legal status, without the written consent of the Service Provider, the successor of the Buyer’s rights and obligations 
from the moment of taking over the rights and obligations becomes a Party to the Contract, taking over all the rights and obligations 
assumed by the Buyer on the basis of this Contract. The Parties declare and confirm that such transfer of rights and obligations of the Buyer 
is not a novation in accordance with the provisions of the third section of Part I of Book VI of the Civil Code of the Republic of Lithuania and 
does not in itself affect the validity of the Contract. The Parties agree that the Buyer or the successor of its rights and obligations informs 
the Service Provider about the transfer of rights and obligations set forth in this clause, and the Parties do not make a separate amendment 
to the Contract. 
20.3. Changing by the Service Provider is possible as a result of the reorganization, liquidation, restructuring or bankruptcy procedure of 
the Service Provider initiated in accordance with legal acts, or if the status of the Service Provider changes or if the functions of the Service 
Provider or part of them are taken over by a third party on the basis of a transaction. The Service Provider must notify the Buyer in writing 
no later than 30 (thirty) working days prior to the moment of taking over the rights and duties of the Service Provider and, together with 
the aforementioned letter, submit documents confirming the absence of grounds for removing the transferee of the Service Provider’s 
rights and duties and the qualifications (when applicable). The transferee of the rights and duties of the Service Provider must have a 
qualification no lower than that of the Service Provider with whom the Contract was concluded, based on the criteria set out in the 
Procurement Conditions. The Buyer, after receiving the Service Provider’s letter together with all the documents confirming the 
qualification of the successor of the Service Provider’s rights and duties, evaluates the content of the submitted documents within 10 (ten) 
working days at the latest and approves or refuses to approve the change of the Party to the Contract in writing. After the approval by the 
Buyer, the amendment to the Contract is signed. The Parties declare and confirm that such a transfer of the rights and duties of the Service 
Provider is not a novation in accordance with the provisions of the third section of Part I of Book VI of the Civil Code of the Republic of 
Lithuania and does not in itself affect the validity of the Contract. The Service Provider does not acquire the right to transfer its rights or 
obligations under this Contract to a third party without the prior written consent of the Buyer. Failure to comply with this condition is 
considered a material breach of the Contract. 
20.4. The Party does not acquire the right to transfer its obligations under this Contract to a third party without the written consent of 
the other Party. This restriction on the transfer of obligations does not apply in cases where the obligations arising from the transfer of the 
Buyer’s functions or part of them on the basis of this Contract are transferred to another procurement organization – to the Buyer’s 
associates who meet at least one of the criteria established in Part 8 of Article 2 of the Law on Income Tax of the Republic of Lithuania. 
20.5. Each Party must notify the other Party within 5 (five) working days of a change in the address, details and contact persons specified 
in the Special Part of the Contract. Until notification of a change of address, all notices and other correspondence sent to the address 
specified in this Contract shall be considered duly delivered. 
20.6. All relations between the Parties arising from this Contract and not discussed in its terms are regulated by the laws and other legal 
acts of the Republic of Lithuania. 
20.7. The Parties undertake to resolve all disputes regarding the execution of this Contract through negotiations. If the Parties cannot 
resolve these disputes through negotiations, they shall be resolved in the courts of the Republic of Lithuania in accordance with the 
procedure established by legal acts. 
20.8. Before the conclusion of the Contract, the Parties may agree on other provisions of the Contract, not mentioned in the General 
Part of the Contract and/or the Special Part of the Contract, which do not conflict with the Procurement Conditions and the provisions of 
the Law. The new provisions of the Contract are set out in the Special Part of the Contract. 
20.9. If any provision of this Contract is or becomes partially or completely invalid, it does not invalidate the remaining provisions of this 
Contract. In such event, the Parties agree to make every effort to replace the invalid provision with a legally effective provision that, as far 
as possible, has the same result as the replaced provision. 
20.10.  The Parties agree that during the provision of Services, the Service Provider shall provide the Buyer with final documents and other 
materials related to the provision of Services only in Lithuanian, unless otherwise stipulated in the Special Part of the Contract. If the 
corresponding final documents and other materials required for the provision of the Services are provided in a language other than 
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Lithuanian, in this case the Service Provider must add to these documents a translation of the document into Lithuanian certified by the 
translator’s signature and the seal of the translation office. 
20.11. The Buyer can also specify in the Special Part of the Contract and/or the Technical Specification what additional documents are 
provided in Lithuanian or another language acceptable to the Buyer. 
20.12. In the event that the Service Provider does not comply with the requirements specified in Clause 19.10 and/or 19.11 of the General 
Part of the Contract (it will submit the documents in a language other than Lithuanian and a document in Lithuanian language certified by 
the translator’s signature and seal of the translation office will not be attached to these documents), the Buyer will have the right to 
translate the aforementioned documents without a separate notification at its own expense and in such case the amount payable for the 
Services provided will be reduced by the amount of the actual costs incurred in connection with the translation services. 
20.13. By entering into this Contract, the Parties confirm that they are aware that Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament 
and of the Council on the protection of natural persons in the processing of personal data and on the free movement of such data and 
which repeals Directive 95/46/EC (hereinafter – General Data Protection Regulation) may affect the performance of this Contract. The 
Parties agree that if there is a need to transfer, share or otherwise process personal data between the Parties, this Contract and/or its 
annexes may be amended and/or a separate Contract on the processing of personal data may be signed to the Contract in order to ensure 
compliance with the General Data Protection Regulation. The Parties agree, when such a need arises, to revise and/or amend the Contract 
and/or its annexes, and/or sign an additional Contract and take other necessary measures to ensure compliance with the requirements of 
the General Data Protection Regulation. 
20.14. The names of the parts/sections of the Contract are intended only for the convenience of the Parties when referring to them and 
cannot be unambiguously used to interpret the provisions of the Contract. 
20.15. The Service Provider confirms that the circumstances arising from the decisions taken by the competent state and/or municipal 
institutions of the Republic of Lithuania or other countries, which were determined by the unfavorable epidemiological situation caused 
by the coronavirus infection (COVID-19), which apply restrictions on the movement of persons and/or economic activities, are not 
considered a force majeure and does not release the Service Provider from responsibility for non-fulfillment of the contract. 

20.16. Any form of corruption is not tolerated. The Buyer has the right to unilaterally terminate the Contract if the Service Provider 
(including any of the Service Provider’s employees, intermediaries, sub-providers, representatives, etc.) gives or proposals (directly or 
indirectly) to any employee of the Buyer any benefit in terms of items, monetary rewards, commissions, services or in the form of other 
tangible or intangible benefits as an incentive or reward for performing or refraining from performing any action related to this Contract, 
or for showing favor or disfavor or refraining from showing them (bribe) to any person related to this Contract. If the Buyer terminates the 
Contract on this basis, the Service Provider must compensate the Buyer for all costs incurred in connection with the completion of the 
Contract, as well as compensate for all losses incurred as a result of the termination of the Contract. 

20.17. Since Resolution No. 03-174 of the Board of the Bank of Lithuania of 26 November 2020 “On the Approval of the Description of 
Requirements for Information and Communication Technologies and Security Risk Management” applies to the Buyer and its relations with 
third parties, the Service Provider undertakes to its employees, and if third parties (e.g. sub-providers) are involved for the provision of 
services, also to provide them with training in information security and related areas in order to reduce human error, theft, fraud, abuse 
or loss cases in these areas and to eliminate security-related risks. These trainings must be carried out at least once a year. The Service 
Provider shall immediately inform the Buyer if it needs additional information to carry out these trainings. The Service Provider, upon 
receiving the Buyer’s request to provide information on the performance of such training, provides it immediately. 

20.18. The Parties have agreed that the Buyer has the right to unilaterally terminate the Contract, if during the execution of the Contract, 
there becomes apparent at least one of the grounds specified in Part 41 of Article 58 of the Law on Procurement by Contracting Authorities 
Operating in the Water, Energy, Transport or Postal Services Sectors/Part 21 of Article 45 of the Law on Public Procurement and/or Council 
Regulation (EU) No. 833/2014 as amended and/or Council Regulation (EC) 765/2006 as amended.   

20.19. When performing the Contract, the Service Provider must comply with sustainability and environment-friendly requirements, 
including, but not limited to: reduce paper consumption, refuse unnecessary copying and printing of documents, if stationery is used, it 
must be made from recycled raw materials or recycled (the Service Provider must keep documents proving this). Invoices and acts of 
transfer and acceptance and/or other documents related to the execution of the Contract must be submitted to the Buyer only in electronic 
format. Waste generated during the performance of the contract must be sorted and disposed of in specially designated areas. Invoices 
and acts of transfer and acceptance and/or other documents related to the execution of the Contract must be submitted to the Buyer only 
in electronic format. Waste generated during the performance of the Contract must be sorted and disposed of in specially designated 
areas. 

20.20. The Contract is concluded in two copies with equal legal force, one for each Party. When signing the Contract with qualified 
electronic signatures, one copy of the Contract is created. 

_____________________ 
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PASLAUGŲ TEIKIMO SUTARTIES BENDROJI DALIS 
2023 m. redakcija 

 
1. SUTARTIES SĄVOKOS. 
1.1. Sutarties vertė – Sutarties SD nurodyta suma su PVM, kuri Sutarties galiojimo laikotarpiu negali būti viršyta, Pirkėjo mokama 
Tiekėjui už perkamas Paslaugas, įskaitant visas išlaidas ir mokesčius. 
1.2. Įstatymas – Lietuvos Respublikos pirkimų, atliekamų vandentvarkos, energetikos, transporto ar pašto paslaugų srities 
perkančiųjų subjektų, įstatymas (aktuali redakcija), kuris taikomas komunaliniam sektoriui, taip pat Lietuvos Respublikos viešųjų 
pirkimų įstatymas (aktuali redakcija), kuris taikomas klasikiniam sektoriui. 
1.3. Pasiūlymas – Pirkėjui vykdant Pirkimo procedūras, Paslaugų teikėjo pateiktų dokumentų visuma Paslaugoms pagal šią Sutartį 
teikti. 
1.4. Paslaugos – Sutarties SD nurodytos Paslaugos, taip pat Sutartyje numatytas tam tikrų prekių pristatymas ir / ar instaliavimas, ir 
/ ar įdiegimas ar kt. 
1.5. Paslaugų įkainiai – šios Sutarties SD nurodyti įkainiai (jei nurodyti), pagal kuriuos Pirkėjas moka Paslaugų teikėjui už teikiamas 
Paslaugas, įskaitant visas išlaidas ir mokesčius. 
1.6. Paslaugų kaina – šios Sutarties SD nurodyta kaina, įskaitant visas išlaidas ir mokesčius sumokama Paslaugų teikėjui už jo 
tinkamai ir laiku suteiktas Paslaugas. 
1.7. Paslaugų teikėjas – asmuo ar asmenų grupė, nurodyti šios Sutarties SD, teikiantys Sutartyje nurodytas Paslaugas Pirkėjui. 
1.8. Paslaugų trūkumai – perdavimo priėmimo metu ir / ar Paslaugų kokybės garantijos termino galiojimo metu Pirkėjo ir / ar 
trečiųjų asmenų nustatyti Paslaugų kokybės neatitikimai Pirkimo sąlygų ir / ar teisės aktų reikalavimams, paslėpti defektai, klaidos, 
veiklos sutrikimai ar pan., dėl kurių Paslaugų rezultato nebūtų galima naudoti tam tikslui, kuriam Pirkėjas jas (Paslaugas) ketino 
naudoti arba dėl kurių Paslaugų naudingumas sumažėtų taip, kad Pirkėjas, apie tuos trūkumus žinodamas, arba apskritai nebūtų tų 
Paslaugų pirkęs, arba nebūtų už Paslaugas mokėjęs tokio dydžio kainos.  
1.9. Paslaugų perdavimo–priėmimo aktas – dokumentas, pasirašytas abiejų Sutarties Šalių, kuriame nurodytos suteiktų Paslaugų 
apimtys, pavadinimai, kainos / įkainiai ir pan., kuris patvirtina apie tinkamai suteiktas Paslaugas ar jų dalį, atitinkančias Sutarties 
sąlygas ir Techninę specifikaciją, atliekamą funkcinę paskirtį ir pan.  
1.10. Pirkėjas / Perkantysis subjektas / Perkančioji organizacija – Sutarties SD nurodytas juridinis asmuo, perkantis Sutarties SD 
nurodytas Paslaugas iš Paslaugų teikėjo. 
1.11. Pirkimas – Pirkėjo organizuotas pirkimas, siekiant sudaryti Paslaugų teikimo sutartį. 
1.12. Pirkimo sąlygos – Pirkėjo vykdytų Pirkimo procedūrų metu pateiktų dokumentų visuma, kuriais vadovaujantis Paslaugų teikėjas 
pateikė pasiūlymą. 
1.13. Šalis – Pirkėjas arba Paslaugų teikėjas, kiekvienas atskirai.  
1.14. Šalys – Pirkėjas ir Paslaugų teikėjas abu kartu. 
1.15. Techninė specifikacija – dokumentas, kuriame nustatyti reikalavimai Paslaugoms. 
1.16. Trečioji šalis – bet kuris kitas fizinis arba juridinis asmuo, kuris nėra Šalis. 
1.17. Subteikėjas – Paslaugų teikėjo pasiūlyme nurodytas juridinis arba fizinis asmuo, kuris pagal galiojantį tarpusavio sandorį su 
Paslaugų teikėju, Paslaugų teikėjo pasitelkiamas /  ar jo pajėgumais remiamasi atlikti Sutartyje nurodytų Paslaugų teikimą.  
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1.18. Sutarties BD – šis dokumentas, kuris yra sudėtinė ir neatskiriama Sutarties dalis, nustatanti standartines Sutarties nuostatas 
bei standartines Pirkėjo ir Paslaugų teikėjo teises, pareigas bei atsakomybę. Šis dokumentas yra pasiekiamas akcinės bendrovės Lietuvos 
pašto interneto svetainėje www.post.lt. Jei prie vykdomo pirkimo pridėtas dokumentas skiriasi nuo paskelbto interneto svetainėje, taikomos 
prie pirkimo pridėto dokumento nuostatos. 
1.19. Sutarties SD – Sutarties specialioji dalis, kurioje aptariamas Sutarties objektas, Paslaugų apimtis ir kaina bei įkainiai (jei 
taikomi), Paslaugų suteikimo terminai bei kitos Šalių sutartos sąlygos. 
1.20. Sutarties garantas – Sutarties įvykdymas, jei kitaip nenumatyta Sutarties SD, turi būti užtikrinamas pagal nustatytą tvarką ir 
patvirtintas taisykles banko išduota besąlygine neatšaukiama banko garantija arba draudimo bendrovių besąlyginiu ir neatšaukiamu 
laidavimo draudimo raštu pagal nustatytą tvarką ir patvirtintas taisykles ne mažesnei kaip Sutarties SD nurodytai sumai (jeigu 
taikomas). 
1.21. Sutarties įsigaliojimo diena – Sutarties pasirašymo diena arba kita Sutarties SD nurodyta Sutarties įsigaliojimo data. 

1.22. Sutartis – ši Sutartis, susidedanti iš Sutarties BD 2.1 punkte išvardintų dokumentų. 
1.23. Užsakymas – Pirkėjo Paslaugų teikėjui tekstiniu pranešimu, elektroniniu paštu, faksu ir / ar per Pirkėjo nurodytą informacinę 
sistemą teikiamas užsakymas dėl Paslaugų teikimo ir Prekių tiekimo (jei tokios tiekiamos pagal Sutartį). Užsakymas siunčiamas 
Paslaugų teikėjo Sutarties SD nurodytais kontaktais ir laikomas tinkamai išsiųstas ir gautas nedelsiant nuo išsiuntimo momento, jei 
Sutarties SD nenustatyta kitaip.  
1.24. Sąskaita – Pirkėjui pateikiama PVM sąskaita faktūra apmokėjimui ar kita sąskaita faktūra / mokėjimo dokumentas (jeigu 
Paslaugų teikėjas nėra PVM mokėtojas) už Paslaugų teikėjo tinkamai, kokybiškai ir laiku suteiktas Paslaugas. Sąskaita apmokėjimui 
turi būti pateikiama per 5 (penkias) darbo dienas arba kitą Šalių sutartą terminą nuo Paslaugų rezultato perdavimo–priėmimo akto 
pasirašymo dienos. 
1.25. Sąskaitos gavimo diena – Sąskaitos gavimo, naudojantis elektronine paslauga „E. sąskaita“, data. 
1.26. Teisės aktai – reiškia Lietuvos Respublikos teisės aktus ir tarptautines sutartis, Europos Sąjungos teisės aktus ar bet kokios 
trečiosios šalies viešosios valdžios individualaus ar norminio pobūdžio potvarkius, kurie, nepriklausomai nuo jų teisinės galios ir / ar 
jurisdikcijos, saisto bet kurią Šalį ir / ar turi įtakos šios Sutarties vykdymui bei Pirkėjo vidaus teisės aktus, su kuriais Paslaugų teikėjas 
buvo supažindintas. 
 
 
 
 
2. SUTARTIES GALIOJIMAS, STRUKTŪRA IR AIŠKINIMAS 

2.1. Ši Sutartis yra vientisas ir nedalomas dokumentas, kurį sudaro toliau išvardinti dokumentai. Paslaugų teikėjas, pasirašydamas 
Sutartį, patvirtina, kad yra tinkamai susipažinęs su Pirkimo sąlygomis, įskaitant Techninę specifikaciją, sutinka su Pirkimo sąlygomis, 
įskaitant Techninėje specifikacijoje nustatytas sąlygas ir reikalavimus bei įsipareigoja juos tinkamai vykdyti Sutartyje nustatyta tvarka. 
Sutarties aiškinimo ir taikymo tikslais nustatoma tokia Sutarties dokumentų pirmenybės tvarka: 
2.1.1. Techninė specifikacija (su pirkimo procedūrų metu Pirkėjo atliktais paaiškinimais ir patikslinimais bei priedais, jei jie 
pridedami); 
2.1.2. Sutarties SD (su priedais); 
2.1.3. Sutarties BD (su priedais); 
2.1.4. Paslaugų teikėjo Pasiūlymas; 
2.1.5. Šalių derybų protokolai, sudaryti vykdant pirkimo procedūras ir Paslaugų teikėjo patikslintas pasiūlymas (jei tokie dokumentai 
buvo sudaryti); 
2.1.6. Pirkimo sąlygų paaiškinimai ir patikslinimai, jei tokie buvo pateikti; 
2.1.7. Kiti pirkimo dokumentai; 
2.1.8. Paslaugų teikėjo paraiška ir kvalifikaciją patvirtinantys dokumentai. 
2.2. Jei Sutarties dokumentai nenustato kitaip ir Sutartis sudaroma keliomis kalbomis, iš kurių viena yra lietuvių kalba, pirmenybė 
teikiama Sutarties versijai lietuvių kalba. 
2.3. Jei Sutarties dokumentuose yra neaiškumų, neatitikimų ar prieštaravimų, taisyklės, nustatytos aukštesnės galios Sutarties 
dokumente, visuomet yra laikomos pakeičiančiomis žemesnės galios Sutarties dokumente nustatytas analogiškas taisykles nuo 
Sutarties įsigaliojimo dienos. 
2.4. Visos šioje Sutartyje vartojamos sąvokos ir terminai turi bendrinę reikšmę arba artimiausią Sutarties pobūdžiui specialiąją 
reikšmę, jei Sutartyje nėra nustatyta ir paaiškinta kitokia jų reikšmė.  
2.5. Sutartis yra sudaryta, ji turi būti aiškinama ir vykdoma pagal Lietuvos Respublikos teisę. 
2.6. Jei Sutarties dokumentai nenustato kitaip, Sutarties tekstas turi būti suprantamas taikant šias pagrindines aiškinimo taisykles: 
2.6.1. žodžiai, žymintys konkrečią asmens lytį, reiškia bet kurią lytį; 
2.6.2. žodžiai, žymintys vienaskaitą, reiškia ir daugiskaitą, žodžiai, žymintys daugiskaitą, reiškia ir vienaskaitą; 
2.6.3. žodžiai „susitarti“, „susitarė“, „susitarimas“ visuomet reiškia, kad atitinkamas susitarimas Šalių turi būti įformintas raštu; 
2.6.4. „raštu“ reiškia visas šios Sutarties dokumentuose nustatytas taisykles, taip pat bet kurios Šalies sudarytus popierinius ir / ar 
elektroninius ir / ar kitais Šalių suderintais Sutarties pasirašymo būdais sudarytus dokumentus bei bet kokius Sutartyje nurodytomis 
komunikacijos priemonėmis kitai Šaliai pateiktus pranešimus. 
2.7. Sutartis yra sudaryta, vadovaujantis Įstatymo ir kitų teisės aktų nuostatomis. Esant situacijai, kuomet Sutarties BD ir / ar 
Sutarties SD neatitinka Įstatymo išdėstytų reikalavimų, taikomos Įstatymo normos. Šalys konstatuoja ir patvirtina, jog šios Sutarties 
nuostatos Pirkimo sąlygų nuostatoms neprieštarauja.  
2.8. Jei bet kuri šios Sutarties nuostata tampa ar pripažįstama visiškai ar iš dalies negaliojančia, tai neturi įtakos kitų Sutarties 
nuostatų galiojimui. 

http://www.post.lt/
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2.9. Nutraukus Sutartį ar jai pasibaigus, lieka galioti šios Sutarties nuostatos, susijusios su atsakomybe bei atsiskaitymais tarp Šalių 
pagal šią Sutartį, taip pat visos kitos šios Sutarties nuostatos, kurios išlieka galioti po Sutarties nutraukimo arba turi išlikti galioti, kad 
būtų visiškai įvykdyta ši Sutartis. 

 

3. PRANEŠIMAI 

3.1. Visą Paslaugų teikėjui adresuotiną informaciją, dokumentus ir pranešimus, susijusius su Sutarties vykdymu, įskaitant 
pretenzijas, įspėjimus / priminimus dėl netinkamo sutartinių įsipareigojimų vykdymo arba nevykdymo, Pirkėjas pateikia Paslaugų 
teikėjui Sutarties SD nurodytu Paslaugų teikėjo elektroniniu pašto adresu. Laikoma, kad visa informacija, dokumentai ir pranešimai, 
susiję su Sutarties vykdymu, yra įteikti Tiekėjui tą pačią dieną jei yra išsiunčiami iki 16 valandos ir kitą darbo dieną jei yra išsiunčiami 
po 16 valandos, po jų išsiuntimo Sutarties SD nurodytu Paslaugų teikėjo elektroniniu pašto adresu dienos.  
3.2. Paslaugų teikėjas Sutarties SD nurodo ir patvirtina savo elektroninio pašto adresą, skirtą Sutarties BD nurodytų, Pirkėjo Paslaugų 
teikėjui pateiktinų dokumentų (informacijos) pateikimui / gavimui. Jeigu Sutarties SD nurodytas Paslaugų teikėjo elektroninio pašto 
adresas pasikeičia ar tampa nebeaktualus / negaliojantis, Paslaugų teikėjas privalo nedelsiant, bet ne vėliau kaip per vieną kalendorinę 
dieną nuo pasikeitimo / negaliojimo dienos pranešti Pirkėjui naują aktualų elektroninio pašto adresą. Jeigu Paslaugų teikėjas neįvykdo 
ar netinkamai įvykdo minėtos informavimo pareigos, Pirkėjas turi teisę siųsti Sutarties BD nurodytus, Pirkėjo Paslaugų teikėjui 
pateiktinus dokumentus (informaciją) Sutarties SD nurodytu Paslaugų teikėjo elektroninio pašto adresu, kaip aktualiu ir galiojančiu 
Paslaugų teikėjo elektroninio pašto adresu, tokiu atveju laikoma, kad Tiekėjas visą informaciją gavo. 
3.3. Pirkėjas turi teisę informaciją, dokumentus ir pranešimus, susijusius su Sutarties vykdymu Paslaugų teikėjui pateikti ir kitais 
būdais, negu aukščiau nurodytas (t. y., pasirašytinai, registruotu paštu ir kt.). Įteikiant pasirašytinai, informacija, dokumentai ir 
pranešimai, susiję su Sutarties vykdymu laikomi įteiktais Pirkėjui jų fizinio įteikimo dieną, siunčiant registruotu paštu – 3 (trečią) darbo 
dieną po išsiuntimo. 
3.4. Visą informaciją, dokumentus ir pranešimus, susijusius su Sutarties vykdymu, Paslaugų teikėjas pateikia Pirkėjui raštu 
(registruotu paštu, el. paštu ar kitomis elektroninėmis priemonėmis).  
3.5. Šalys bendravimui paskiria kontaktinius asmenis, kurių duomenys nurodomi Sutarties SD.  
 

4. ŠALIŲ PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS 

4.1. Kiekviena iš Šalių pareiškia ir garantuoja kitai Šaliai, kad: 
4.1.1. Šalis yra tinkamai įsteigta ir teisėtai veikia pagal buveinės valstybės teisės aktų reikalavimus; 
4.1.2. Šalis atliko visus teisinius veiksmus, būtinus, kad Sutartis būtų tinkamai sudaryta ir galiotų; 
4.1.3. sudarydama Sutartį, Šalis neviršija savo kompetencijos ir nepažeidžia ją saistančių teisės aktų, taisyklių, statutų, teismo 
sprendimų, įstatų, nuostatų, potvarkių, įsipareigojimų ir susitarimų; 
4.1.4. Šalies atstovai, pasirašę šią Sutartį, yra Šalies tinkamai įgalioti ją pasirašyti bei Šalių ir /ar jų atstovų asmens duomenys, būtini 
tinkamam Sutarties sudarymui, nelaikomi konfidencialia informacija; 
4.1.5. Šaliai nėra žinoma apie jokius būsimus teisinės aplinkos pasikeitimus, kurie gali turėti įtakos Šalies įsipareigojimų pagal šią 
Sutartį vykdymui; 
4.1.6. Sutartis yra Šaliai galiojantis, teisinis ir ją saistantis įsipareigojimas, kurio vykdymo galima pareikalauti pagal Sutarties sąlygas; 
4.1.7. Sutarties įsigaliojimo dieną Šalims šios Sutarties sąlygos yra aiškios ir vykdytinos; 
4.1.8. nei šios Sutarties sudarymas, nei Pirkėjo ar Paslaugų teikėjo šia Sutartimi prisiimtų įsipareigojimų vykdymas neprieštarauja ir 
nepažeidžia (i) jokio teismo, arbitražo, valstybinės ar savivaldos institucijos sprendimo, įsakymo, potvarkio ar nurodymo, kuris yra 
taikomas Šalims; (ii) jokios sutarties ar kitokio sandorio, kurio šalimi yra atitinkama Šalis, ar (iii) jokio Šalims taikomo įstatymo ar kito 
teisės norminio akto nuostatų. 
4.2. Paslaugų teikėjas patvirtina, kad: 
4.2.1. nedalyvauja Lietuvos Respublikos konkurencijos įstatymo 5 straipsnyje nurodytuose draudžiamuose susitarimuose ir 
susitarimuose, pažeidžiančiuose Įstatyme nurodytus principus; 
4.2.2. turi visus teisės aktais numatytus leidimus, licencijas, atestatus, kvalifikacinius pažymėjimus, darbuotojus, organizacines ir 
technines priemones, reikalingas Paslaugoms teikti ir patvirtintina, kad, jei pirkimo vykdymo metu Paslaugų teikėjo kvalifikacija dėl 
teisės verstis sutarties vykdymui būtina veikla nebuvo tikrinama, sutartį vykdys tik tokią teisę turintys asmenys; 
4.2.3. į Pasiūlymo kainą įskaičiavo visas išlaidas, būtinas Paslaugų pagal šią Sutartį teikimui bei prisiima riziką dėl to, kad ne nuo 
Pirkėjo priklausančių aplinkybių padidės su Sutarties vykdymu susijusios Paslaugų teikėjo išlaidos ir (arba) Paslaugų teikėjui Sutarties 
vykdymas taps sudėtingesnis. 
4.3. Pirkėjas patvirtina, kad: 
4.3.1. priims pagal šios Sutarties nuostatas kokybiškai suteiktas Paslaugas ir už tokias Paslaugas atsiskaitys Sutarties SD nustatyta 
tvarka. 
4.4. Jei paaiškėja, kad šioje Sutartyje nurodyti Šalių patvirtinimai ir / ar pareiškimai yra melagingi ir / ar klaidingi, tai Šalis privalo 
atlyginti kitai Šaliai dėl tokių melagingų ir / ar klaidingų patvirtinimų ir / ar pareiškimų patirtus nuostolius. 
4.5. Tiek ši Sutarties BD, tiek Sutarties SD yra sudaryta, remiantis Įstatymo ir kitų teisės aktų nuostatomis. Šalys konstatuoja ir 
patvirtina, jog šios Sutarties nuostatos Pirkimo sąlygų nuostatoms neprieštarauja. 
 
5. ŠALIŲ TEISĖS IR PAREIGOS 

5.1. Pirkėjas įsipareigoja: 
5.1.1. tinkamai ir sąžiningai vykdyti Sutartį; 
5.1.2. Sutarties vykdymo metu bendradarbiauti su Paslaugų teikėju, teikiant Sutarties vykdymui pagrįstai reikalingą informaciją, 
kurios pateikimo būtinybė iškilo Sutarties vykdymo metu; 
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5.1.3. Paslaugų teikėjui tinkamai įvykdžius sutartinius įsipareigojimus, priimti suteiktas Paslaugas, jeigu jos atitinka Sutartyje 
nustatytus reikalavimus Paslaugoms; 
5.1.4. už Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais tinkamai suteiktas Paslaugas sumokėti Paslaugų teikėjui  SD nustatytą kainą ir / ar 
įkainius (jei nurodyti); 
5.1.5. suteikti reikiamus įgaliojimus Paslaugų teikėjui veikti Pirkėjo vardu (jei tokie įgaliojimai yra reikalingi); 
5.1.6. tinkamai vykdyti kitus įsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir galiojančiuose Teisės aktuose.  
5.2. Pirkėjas turi teisę: 
5.2.1. į tinkamą, sąžiningą Paslaugų teikėjo sutartinių įsipareigojimų vykdymą visą Sutarties galiojimo laikotarpį bei netesybas, 
nuostolių atlyginimą, jei Paslaugų teikėjas nesilaiko sutartinių įsipareigojimų ir / ar pažeidžia teisės aktų reikalavimus; 
5.2.2. be atskiro pranešimo atlikti bet kokius patikrinimus, kurie Pirkėjui atrodo reikalingi, kilus įtarimui, kad Paslaugų teikėjas 
nesugebės laiku suteikti Paslaugų ar Paslaugos teikiamos nekokybiškai, neprofesionaliai, pažeidžiant Sutarties reikalavimus;  
5.2.3. Paslaugų teikimo metu raštiško ir motyvuoto prašymo pagrindu reikalauti Paslaugų teikėjo darbuotojo / Paslaugų teikėjo 
pareigas vykdančio asmens pakeitimo, jei mano, kad šis asmuo nėra stropus ar netinkamai vykdo pareigas; 
5.2.4. teikti pastabas, susijusias su Paslaugų teikėjo teikiamomis Paslaugomis ir jų kokybe, į kurias Paslaugų teikėjas privalo 
atsižvelgti; 
5.2.5. neapmokėti PVM sąskaitų faktūrų / sąskaitų faktūrų, jei Paslaugų teikėjas jas pateikia ne informacinės sistemos „E.sąskaita“ 
priemonėmis arba naudodamasis bet kuriuo kitu PEPPOL tinkle registruotu prieigos tašku (angl. Access Point) naudojančiu PEPPOL 
AS4 profilį.  
5.3. Paslaugų teikėjas įsipareigoja: 
5.3.1. tinkamai ir sąžiningai vykdyti Sutartį, bendradarbiauti su Pirkėju, nedelsiant teikti Sutarties tinkamam vykdymui pagrįstai 
reikalingą informaciją; 
5.3.2. per Sutarties SD nustatytą terminą (jei Sutartyje nurodomi Paslaugų suteikimo etapai – atskiruose etapuose per nustatytus 
terminus) suteikti Paslaugas, perduoti Pirkėjui Sutartyje nurodytų Paslaugų rezultatą ir ištaisyti nustatytus trūkumus; 
5.3.3. suteikti Paslaugas profesionaliai, kokybiškai, Pirkėjui ekonomiškai naudingiausiu būdu bei atitinkančias Sutartyje ir jos 
prieduose nurodytus reikalavimus; 
5.3.4. prisiimti kartu su Paslaugomis tiekiamų Prekių atsitiktinio žuvimo ar sugedimo riziką iki Paslaugų rezultato perdavimo–
priėmimo akto pasirašymo momento; 
5.3.5. pateikti visus dokumentus, numatytus Techninėje specifikacijoje, bei konsultuoti Pirkėją kitais, su Paslaugų teikėjo sutartiniais 
įsipareigojimais susijusiais, klausimais;   
5.3.6. užtikrinti, kad Paslaugas Pirkėjui teiktų asmenys, turintys Paslaugų teikimui reikalingą kvalifikaciją ir patirtį, atitinkančią šios 
Sutarties SD  išdėstytus reikalavimus; 
5.3.7. nedelsiant raštu informuoti Pirkėją apie bet kurias aplinkybes, kurios trukdo ar gali sutrukdyti Paslaugų teikėjui suteikti 
Paslaugas Sutartyje nustatytais terminais bei tvarka; 
5.3.8. užtikrinti saugos darbe, priešgaisrinės saugos, aplinkos apsaugos bei kitų teisės aktų nustatytų reikalavimų, taikomų teikiant 
Paslaugas, laikymąsi (jei taikoma); 
5.3.9. atsižvelgti į Sutarties vykdymo metu Pirkėjo pateiktas pastabas, papildomą informaciją, jei jos bus teikiamos; 
5.3.10. savo sąskaita apsaugoti Pirkėją nuo bet kokių pretenzijų, nuostolių, atsirandančių dėl Paslaugų teikėjo veiksmų ar aplaidumo 
vykdant Sutartį bei atlyginti dėl savo kaltų veiksmų padarytą žalą tretiesiems asmenims bei jų patirtus nuostolius, tame tarpe dėl bet 
kokių teisės aktų pažeidimo, neteisėto patentų, prekių ženklų, kitų intelektinės nuosavybės objektų panaudojimo ar bet kokių asmenų 
teisių pažeidimo; 
5.3.11. užtikrinti iš Pirkėjo Sutarties vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios informacijos konfidencialumą ir apsaugą. 
Pasibaigus Paslaugų suteikimo terminui, Pirkėjui paprašius raštu, grąžinti visus iš Pirkėjo gautus, Sutarčiai vykdyti reikalingus 
dokumentus; 
5.3.12. laikytis Lietuvos Respublikos civilinio kodekso bei kitų su Paslaugų teikėjo sutartinių įsipareigojimų vykdymu susijusių Lietuvos 
Respublikoje galiojančių teisės aktų nuostatų ir užtikrinti, kad Paslaugų teikėjo specialistai, darbuotojai bei atstovai jų laikytųsi. 
Paslaugų teikėjas garantuoja Pirkėjui ir / ar tretiesiems asmenims nuostolių atlyginimą, jei Paslaugų teikėjas ar jo specialistai, 
darbuotojai, atstovai nesilaikytų Lietuvos Respublikoje galiojančių teisės aktų reikalavimų ir dėl to Pirkėjui ir / ar tretiesiems asmenims 
būtų pateikti kokie nors reikalavimai ar pradėti procesiniai veiksmai; 
5.3.13. puoselėti vertybes, numatytas Pirkėjo Etikos kodekse, kuris skelbiamas Pirkėjo interneto svetainėje www.post.lt; 
5.3.14. susilaikyti nuo bet kokių veiksmų, galinčių  diskredituoti ar menkinti Pirkėjo dalykinę reputaciją ir / ar nesąžiningos bei 
pakankamo faktinio pagrindo neturinčios nuomonės skleidimo. Šiame punkte nustatytos pareigos pažeidimas yra laikomas esminiu 
Sutarties pažeidimu. 
5.3.15. Pirkėjo prašymu, Tiekėjas turi pateikti visą informaciją apie Paslaugos teikėją, jo galutinį naudos gavėją (t. y. fizinį asmenį, 
kuris tiesiogiai ir/ar netiesiogiai, veikdamas atskirai ar kartu su kitais asmenimis, yra galutinis Paslaugos teikėjo savininkas ir/ar 
kontroliuoja Paslaugos teikėją ar jo valdymą, ir/ar daro jam lemiamą įtaką), nuosavybės ir valdymo struktūrą bei kitą informaciją, 
siekiant įsitikinti, kad Tiekėjas atitinka Lietuvos Respublikoje galiojančių teisės aktų reikalavimus.  
5.3.16. tinkamai vykdyti kitus įsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir galiojančiuose Lietuvos Respublikos teisės aktuose. 
5.4. Paslaugų teikėjas turi teisę: 
5.4.1. gauti Sutartyje nurodyto dydžio užmokestį už laiku, tinkamai ir kokybiškai Pirkėjui suteiktas Paslaugas; 
5.4.2. prašyti, kad Pirkėjas pateiktų su tinkamu Sutarties vykdymu susijusią informaciją ar dokumentus, kurių pateikimo būtinybė 
atsirado Sutarties vykdymo metu; 
5.4.3. reikalauti, kad Pirkėjas priimtų teikiamas Paslaugas, atitinkančias Pirkimo sąlygų, Sutarties ir Paslaugų teikimui taikomų teisės 
aktų reikalavimus, bei pasirašytų priėmimo–perdavimo aktą; 
5.4.4. reikalauti, kad Pirkėjas tinkamai ir laiku vykdytų kitus sutartinius įsipareigojimus. 
5.5. Kiti Pirkėjo ir Paslaugų teikėjo įsipareigojimai, teisės ir pareigos, apibrėžiami galiojančiuose Lietuvos Respublikos teisės 
aktuose ir Sutarties SD (jei apibrėžiami). 

http://www.post.lt/
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6. SUTARTIES OBJEKTAS 

6.1. Šios Sutarties objektas yra Paslaugos, nurodytos Sutarties SD ir aprašytos Techninėje specifikacijoje. 
6.2. Šios Sutarties pagrindu, teikiant Paslaugas, gali būti tiekiamos ir Prekės ar vykdomi darbai (jei numatyta Techninėje 
specifikacijoje), kurių pavadinimas, kiekis (jei taikoma), įkainiai, kokybės, saugos ir kiti reikalavimai nurodyti Techninėje specifikacijoje 
ir / ar Sutarties SD. Papildomai Prekėms ir / ar darbams taikomi teisės aktų, reglamentuojančių tokio pobūdžio darbų atlikimo, Prekių 
tiekimo, saugos, kokybės standartus, reikalavimai bei visos Sutarties sąlygos.  
6.3. Pagal šią Sutartį Paslaugos teikiamos išskirtinai Pirkėjo naudai ir jo interesais.  

 

7. PASLAUGŲ APIMTIS IR KAINA 

7.1. Sutarties SD apibrėžiama Pirkėjui teikiamų Paslaugų apimtis. 
7.2. Sutartyje taikoma kainodara nurodyta Sutarties SD. 
7.3.  Paslaugų kaina ir Paslaugų įkainiai (jei taikoma) pateikiama Sutarties SD.  
7.4. Paslaugų teikėjas į Paslaugų kainą ir Paslaugų įkainius (jei taikoma) yra įskaičiavęs visas su Paslaugų teikimu susijusias išlaidas, 
visus mokesčius, įskaitant PVM, bet neapsiribojant: 
7.4.1. išlaidas, susijusias su Sutartyje numatytų įsipareigojimų vykdymu; 
7.4.2. apsirūpinimo įrankiais, reikalingais Paslaugoms teikti, išlaidas (jei taikoma); 
7.4.3. visas su dokumentų, numatytų Techninėje specifikacijoje, rengimu, derinimu ir pateikimu susijusias išlaidas; 
7.4.4. įsisteigimo Lietuvos Respublikoje išlaidas (jei tai reikalinga Paslaugų teikimui užtikrinti), arba su laisvo paslaugų judėjimo teisės 
įgyvendinimu susijusias išlaidas (teisės pripažinimo dokumentų, patvirtinimų gavimo iš kompetentingų Lietuvos Respublikos 
institucijų ir (arba) profesinių bendrijų išlaidas ir kita); 
7.4.5. šios Sutarties sudarymo ir vykdymo išlaidas, visas tiesiogines ir netiesiogines išlaidas, susijusias su Paslaugų teikimu bei bet 
kokių Paslaugų, reikalingų Paslaugoms teikti, kurias Paslaugų teikėjas, būdamas srities specialistu, turėjo ir galėjo numatyti, jei būtų 
buvęs pakankamai rūpestingas ir tinkamai atsižvelgęs į aplinkybę, kad Pirkėjas siekia, jog Paslaugų teikėjas Paslaugas teiktų, kartu 
atlikdamas ir susijusias Paslaugas, kaina; 
7.4.6. kitas su Paslaugų teikimu susijusias išlaidas.  
7.5. PVM bus apskaičiuojamas ir sumokamas prievolės apskaičiuoti PVM atsiradimo metu galiojančių teisės aktų nustatyta tvarka. 
Pasikeitus Lietuvos Respublikoje galiojančiuose teisės aktuose numatytam PVM tarifui, Sutartyje numatyta Paslaugų kaina 
(neįskaitant PVM) nesikeičia, o bendra Paslaugų kaina yra perskaičiuojama atitinkamai pasikeitusio PVM tarifo dydžiui. PVM tarifo 
pasikeitimo rizika priskiriama Pirkėjui.  
7.6. Jei Šalys nėra sutarusios kitaip, Pirkėjas pagal šią Sutartį privalo sumokėti Paslaugų teikėjui tik Sutarties SD nurodytą Paslaugų 
kainą ir Paslaugų įkainius (jei taikoma) ir neprivalo sumokėti Paslaugų tiekėjui jokio kito atlygio ar padengti bet kokias kitas Paslaugų 
teikėjo išlaidas ir / ar mokėjimus tretiesiems asmenims, kurie susiję su šios Sutarties sudarymu ir / ar vykdymu.  
7.7. Sutarties vertė laikoma išnaudota, kai už Sutarties likutį nėra galimybės įsigyti Sutartyje nurodyto objekto, Sutartyje nurodytais 
įkainiais. 
7.8. Apmokėjimo už Paslaugas momentu laikoma diena, kai Pirkėjo bankas nuskaito mokėtiną sumą nuo Pirkėjo banko sąskaitos. 
Pirkėjas neprisiima atsakomybės ir nėra laikoma, kad Pirkėjas pažeidė šioje Sutartyje nustatytas atsiskaitymo sąlygas, jeigu bet kuris 
bankas ar bankas korespondentas, nuo Pirkėjo banko sąskaitos nuskaitytas lėšas, skirtas atsiskaityti už Paslaugas, sulaiko dėl bet kokių 
priežasčių (pvz. susijusių su Pinigų plovimo ir teroristų finansavimo prevencija) arba grąžina Pirkėjui dėl priežasčių, nesusijusių su 
Pirkėju.  
 

8. PASLAUGŲ KOKYBĖ 

8.1. Suteikiamoms Paslaugoms, Paslaugų kokybei bei Paslaugų teikėjo personalui keliami reikalavimai apibrėžiami Sutarties SD, 
Techninėje specifikacijoje, kituose Sutarties dokumentuose bei Paslaugų kokybę, teikimą, aplinkosaugą ir / ar saugą 
reglamentuojančiuose teisės aktuose. Jei Sutartyje nenumatyti konkretūs kokybės, teikimo, aplinkosaugos, saugos reikalavimai, tai 
teikiamų Paslaugų kokybė turi atitikti teisės aktų keliamus reikalavimus bei įprastai tokios rūšies Paslaugoms keliamus kokybės, 
techninius ir funkcinius standartus bei reikalavimus. 
8.2. Terminas, per kurį Pirkėjas turi teisę kreiptis į Paslaugų teikėją dėl Paslaugų ir / ar Paslaugų rezultato trūkumų pašalinimo, 
nustatomas Sutarties SD ir pradedamas skaičiuoti nuo Paslaugų ar jų dalies perdavimo Pirkėjui, t. y. Paslaugų rezultato perdavimo–
priėmimo akto pasirašymo dienos. Jei minėtas terminas nenustatytas, tai neapriboja Pirkėjo teisės per protingą terminą nuo Paslaugų 
priėmimo momento pareikšti reikalavimus Paslaugų teikėjui dėl paslėptų Paslaugų rezultato trūkumų, kurių Pirkėjas negalėjo 
nustatyti Paslaugų priėmimo metu.  
8.3. Paslaugų garantinis terminas (jei taikomas) nustatomas Sutarties SD ir pradedamas skaičiuoti nuo Paslaugų perdavimo–
priėmimo akto pasirašymo dienos. 
8.4. Paslaugų teikėjas garantuoja, jog Paslaugų rezultato perdavimo–priėmimo akto pasirašymo metu Paslaugos atitiks Sutartyje 
nustatytus reikalavimus, jos bus suteiktos kokybiškai, be klaidų, kurios panaikintų ar sumažintų Paslaugų vertę ar jų rezultato 
tinkamumą įprastam naudojimui. Jei Paslaugų trūkumai pastebimi iki Paslaugų perdavimo ir / ar Paslaugų perdavimo–priėmimo 
metu, Pirkėjas turi teisę nepriimti Paslaugų ir nepasirašyti Paslaugų perdavimo-priėmimo akto arba pasirašyti Paslaugų perdavimo-
priėmimo aktą su trūkumais, nurodant tikslų trūkumų pašalinimo terminą. Apie pastebėtus Paslaugų trūkumus yra pažymima 
Paslaugų rezultato perdavimo–priėmimo akte, nurodant priimto sprendimo motyvus. Paslaugų trūkumai šalinami Paslaugų teikėjo 
lėšomis Sutarties SD nustatytais terminais.  
8.5. Jei Paslaugų rezultato trūkumai pastebimi po Paslaugų rezultato perdavimo–priėmimo akto pasirašymo, bet ne vėliau kaip per 
Sutartyje numatytą terminą, Pirkėjas raštu informuoja apie tai Paslaugų teikėją. 
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8.6. Paslaugų teikėjas per Sutarties SD  nustatytą terminą nuo Pirkėjo pranešimo apie trūkumų nustatymą išsiuntimo dienos privalo 
savo jėgomis ir lėšomis pašalinti trūkumus, kurie atsirado ne dėl Pirkėjo kaltės / ne dėl trečiųjų asmenų kaltės  / ne dėl force majeure 
aplinkybių. Preziumuojama, kad Paslaugų teikėjas materialiai atsako už visus Paslaugų trūkumus, paaiškėjusius Paslaugų perdavimo–
priėmimo metu ir / ar termino, per kurį Pirkėjas turi teisę kreiptis į Paslaugų teikėją dėl Paslaugų ir / ar Paslaugų rezultato trūkumų 
pašalinimo, galiojimo metu, jeigu neįrodo, kad Paslaugų trūkumai atsirado dėl Pirkėjo  kaltės ar aplaidaus jo sutartinių įsipareigojimų 
vykdymo.  
8.7. Paslaugų teikėjui per Sutarties SD  nustatytą terminą nepašalinus nustatytų Paslaugų trūkumų, Paslaugų teikėjas, Pirkėjui 
pareikalavus, moka Pirkėjui Sutarties SD  nustatyto dydžio netesybas (delspinigius ir (ar) baudą) bei atlygina Pirkėjo dėl to patirtus 
tiesioginius nuostolius tiek, kiek jų nepadengia netesybos. Pirkėjui pareiškus reikalavimą atlyginti patirtus nuostolius, netesybos 
įskaitomos į nuostolių atlyginimą. 
8.8. Paslaugų teikėjui per Sutarties SD nustatytą terminą nepašalinus nustatytų Paslaugų trūkumų, Pirkėjas turi teisę pašalinti 
trūkumus savo jėgomis arba pasitelkdamas trečiuosius asmenis, o Paslaugų teikėjas tokiu atveju apmoka Pirkėjo patirtas trūkumų 
šalinimo išlaidas. 
8.9. Jei Paslaugų teikėjas nepripažįsta trūkumų, kiekviena iš Šalių gali kreiptis dėl nepriklausomos ekspertizės atlikimo. Jei Paslaugų 
teikėjas ilgiau nei 10 (dešimt) kalendorinių dienų nuo Pirkėjo kreipimosi neatsako / nepasitelkia nepriklausomo (su Pirkėju suderinto) 
eksperto ginčui spręsti ir / ar jei ginčas užtruko ilgiau nei 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų nuo Pirkėjo pirmojo kreipimosi, tai Pirkėjas 
turi teisę savarankiškai kreiptis dėl ekspertizės atlikimo. Tokiu atveju ekspertizės išlaidas padengia: jei Paslaugos atitinka Sutartyje 
nurodytus reikalavimus – Pirkėjas, jei Paslaugos neatitinka Sutarties reikalavimų – Paslaugų teikėjas.  
8.10. Jei Pirkimo sąlygose buvo keliami kvalifikacijos reikalavimai Paslaugų teikėjo personalui, tai Paslaugų teikėjas privalo užtikrinti, 
kad ne prastesnę nei buvo nustatyta Pirkimo sąlygose jo ir / ar jo personalo kvalifikaciją visą Sutarties galiojimo laikotarpį. 
8.11. Paslaugų teikėjas, Pirkėjui pareikalavus, per Pirkėjo nustatytą terminą privalo pateikti Pirkėjui pakankamus įrodymus, jog jis 
turi visus pagal teisės aktų reikalavimus būtinus Paslaugų atlikimui Lietuvos Respublikoje leidimus, atestatus, licencijas ir / ar kitus 
teisės aktų nustatytus reikalavimus atitinkančius dokumentus arba kitus dokumentus, Paslaugų teikėjo tvarkas, aprašus ir kitą 
dokumentaciją, kuri kaip privaloma buvo nurodyta Pirkimo sąlygose.  
8.12. Sutarties vykdymo metu Paslaugų teikėjas turi teisę keisti Prekių, tiekiamų kartu su Paslaugomis ar reikalingų Paslaugoms 
suteikti (jei tokios tiekiamos pagal Sutartį), modelį ir / ar gamintoją, tik gavęs rašytinį Pirkėjo sutikimą. Siekdamas keisti Prekę, 
Paslaugų teikėjas privalo pateikti Pirkėjui argumentuotą prašymą su įrodymais, kad keičiamos naujos Prekės visiškai atitinka 
Techninės specifikacijos ir Sutarties reikalavimus, yra ne prastesnės, o lygiavertės ar geresnės kokybės, nebus keičiami Prekių įkainiai 
(mažinti Prekių įkainius Paslaugų teikėjas turi teisę), pristatymo terminai ir kitos Sutarties sąlygos bei pateikti keičiamų naujų Prekių 
dokumentus. Taip pat turi būti nurodomos aplinkybės, dėl kurių atsirado poreikis keisti Prekių modelį ir / ar gamintoją. Šalys susitaria, 
kad atskiras susitarimas (gamintojo / modelio keitimo atveju) dėl Sutarties keitimo pasirašomas nebus. Lygiaverčiu dokumentu bus 
laikomas Paslaugų teikėjo prašymas bei rašytinis Pirkėjo sutikimas. Visi Paslaugų teikėjo pateikti dokumentai bei Pirkėjo sutikimas 
laikomi neatskiriama Sutarties dalimi. 
 
 
9. ŪKIO SUBJEKTŲ PASITELKIMAS, SUBTIEKĖJŲ IR KITŲ ŪKIO SUBJEKTŲ (KVAZISUBTIEKĖJŲ IR PAN.), KURIŲ PAJĖGUMAIS 
REMIAMASI KEITIMAS 

9.1. Bet kokie fiziniai ar juridiniai asmenys, kuriuos Paslaugų teikėjas pasitelkia šios Sutarties vykdymui, neatsižvelgiant į tai, kokie 
teisiniai ryšiai sieja šiuos asmenis su Paslaugų teikėju, yra laikomi asmenimis, veikiančiais Paslaugų teikėjo vardu. Šių asmenų 
veiksmai, vykdant Sutartį, Paslaugų teikėjui sukelia tokias pačias pasekmes ir atsakomybę, kaip jo paties veiksmai. 
9.2. Subtiekimas nesukuria sutartinių santykių tarp Pirkėjo ir Subtiekėjo (išskyrus Sutarties BD nurodytą tiesioginį atsiskaitymą). 
Paslaugų teikėjas atsako už savo Subtiekėjų veiksmus ar neveikimą. Pirkėjo sutikimas, kad sutartiniams įsipareigojimams vykdyti būtų 
pasitelkiamas Subtiekėjas, neatleidžia Paslaugų teikėjo nuo jokių jo įsipareigojimų pagal Sutartį. 
9.3. Paslaugų teikėjas Sutarčiai vykdyti turi teisę pasitelkti Subtiekėjus, kurie numatyti Tiekėjo Pasiūlyme ir / ar tuos Subtiekėjus, 
apie kuriuos Paslaugų teikėjas Pirkėjui pranešė iki Sutarties vykdymo pradžios ir / ar tuos Subtiekėjus, kuriuos Tiekėjas sutartiniams 
įsipareigojimams vykdyti pasitelks Sutarties galiojimo metu. Tiekėjas neturi teisės remtis Subtiekėjais dėl atitikties kvalifikacijai, jei 
savo Pasiūlyme nenurodė, kad ketina tai daryti.  
9.4. Paslaugų teikėjas vykdydamas Sutartį negali keisti savo Pasiūlyme nurodyto subtiekėjo ar ūkio subjekto, kurio pajėgumais 
remiasi (toliau – ūkio subjektas), kad atitiktų Pirkimo sąlygose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus ir / ar savo Pasiūlyme nurodyto 
specialisto (jei taikoma) be Pirkėjo rašytinio sutikimo. Keičiamas ūkio subjektas ir / ar specialistas (jei taikoma) turi turėti ne žemesnę, 
nei nurodyta Paslaugų teikėjo Pasiūlyme kvalifikaciją. Paslaugų teikėjas turi teisę pakeisti atitinkamą Pasiūlyme nurodytą Paslaugų 
teikėjo specialistą ir / ar ūkio subjektą, kuriam buvo keliami kvalifikacijos reikalavimai Pirkimo sąlygose, tik esant visoms šioms 
sąlygoms: (i) Paslaugų teikėjas pateikia Pirkėjui motyvuotą rašytinį prašymą pakeisti specialistą; (ii) prašyme Paslaugų teikėjas nurodo 
kitą specialistą, kurį siūlo vietoj Pirkimo sąlygose nurodyto specialisto; (iii) kartu su prašymu Paslaugų teikėjas pateikia visus 
dokumentus, pagrindžiančius naujo specialisto atitikimą Pirkimo sąlygose įvardintai personalo kvalifikacijai; (iv) Paslaugų teikėjas 
gauna raštišką Pirkėjo sutikimą pakeisti specialistą Paslaugų teikėjo nurodytu nauju specialistu. Siekiant išvengti bet kokių abejonių, 
Šalys susitaria, kad Šalims įvykdžius visas šiame punkte nurodytas sąlygas, atskiras susitarimas dėl Sutarties pakeitimo nebus 
sudaromas, o Šalių viena kitai pateikti šiame punkte nurodyti dokumentai yra laikomi neatskiriama Sutarties dalimi. 
9.5. Jei Pirkimo sąlygose buvo keliami kvalifikacijos reikalavimai, tai Paslaugų teikėjas privalo užtikrinti, kad subtiekėjai, kurių 
pajėgumais Paslaugų teikėjas remiasi dėl kvalifikacijos atitikties ir / ar Tiekėjo specialistai ir / ar kvazisubtiekėjai atitiktų pasiūlyme 
deklaruotą kvalifikaciją visą Sutarties galiojimo laikotarpį.  
9.6. Tuo atveju, kai Paslaugų tiekėjo norimas pasitelkti Subtiekėjas neatitinka Pirkimo sąlygose Subtiekėjams keltų kvalifikacinių 
reikalavimų, Paslaugų tiekėjas įsipareigoja pakeisti kvalifikacinių reikalavimų neatitinkantį Subtiekėją kitu per 5 (penkias) darbo 
dienas nuo Pirkėjo pranešimo apie Subtiekėjo neatitikimą kvalifikaciniams reikalavimams gavimo dienos. 
9.7. Jeigu vykdant Sutartį Paslaugų teikėjas pasitelks kitą specialistą ar ūkio subjektą nei nurodyta jo pasiūlyme ir / ar Sutartyje be 
Pirkėjo raštiško sutikimo, tai bus laikoma Sutarties pažeidimu, ir Paslaugų teikėjas privalės sumokėti 100 (vieno šimto) Eur dydžio 
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baudą už kiekvieną darbo dieną, kurią specialistas dirbo ar ūkio subjektas teikė paslaugas be Pirkėjo sutikimo, bei atlyginti kitus Pirkėjo 
patirtus tiesioginius nuostolius.  
9.8. Paslaugų teikėjas, norėdamas pasitelkti Subteikėjus, kurie nėra ūkio subjektai (t. y. kuriais nesirems dėl kvalifikacijos 
atitikties), nuo Sutarties įsigaliojimo dienos, tačiau ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti, Pirkėjui turi  pranešti tuo metu žinomų 
Subteikėjų pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų atstovus. Pirkėjas taip pat reikalauja, kad Paslaugų teikėjas informuotų apie šios 
informacijos pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu, taip pat apie naujus Subteikėjus, kuriuos jis ketina pasitelkti vėliau. 
Subteikėjai negali dalyvauti Sutarties vykdyme apie tai iš anksto nepranešus Pirkėjui.  
9.9. Šio skyriaus nuostatų nesilaikymas yra laikomas esminiu Sutarties pažeidimu.  

 

10. MOKĖJIMAI, PINIGINĖS PRIEVOLĖS IR SULAIKYMAI 

10.1. Pirkėjas sumoka Paslaugų teikėjui už tinkamai faktiškai suteiktas ir priimtas Paslaugas po Paslaugų rezultato perdavimo–
priėmimo akto pasirašymo pagal jo pagrindu Paslaugų teikėjo pateiktą PVM sąskaitą faktūrą / sąskaitą faktūrą per Sutarties BD, jei 
Sutarties SD nenustatytas kitoks, nustatytą terminą.  
10.2. Visi mokėjimai pagal šią Sutartį atliekami eurais, jei nenumatyta kitaip Sutarties SD. 
10.3. Paslaugų teikėjas, išrašydamas PVM sąskaitą faktūrą / sąskaitą faktūrą ar kito tipo apmokėjimo dokumentą ir suteiktų 
Paslaugų rezultato perdavimo–priėmimo aktą, nurodo Sutarties datą ir numerį bei aiškiai detalizuoja, kokios konkrečios Paslaugos 
buvo suteiktos. Jeigu tai reikalinga pagal kitas šios Sutarties nuostatas, gali būti nurodomas ir investicinio projekto numeris.  
10.4. Šalys susitaria taikyti tokią Pirkėjo mokėjimų, atliekamų pagal šią Sutartį, įskaitymo tvarką: 
10.4.1. pirmąja eile yra įskaitomi Paslaugų teikėjo reikalavimai, susiję su mokėjimo prievolių už pagal šią Sutartį suteiktas paslaugas 
įvykdymu; 
10.4.2. antrąja eile yra įskaitomi Paslaugų teikėjo reikalavimai, susiję su netesybų arba nuostolių pagal šią Sutartį atlyginimu; 
10.4.3. trečiąja eile yra įskaitomos kitos Pirkėjo Paslaugų teikėjui mokėtinos sumos (jei tokių yra). 
10.5. Jei mokėjimai pagal šią Sutartį yra tarptautiniai, taikoma SHA atsiskaitymų schema (mokančioji Šalis sumoka banko mokesčius 
už tarptautinį mokėjimo nurodymą, o užsienio bankų mokesčius sumoka mokėjimą priimanti Šalis). 
10.6. Pirkėjas turi teisę sulaikyti apmokėjimą Paslaugų teikėjui, jei Paslaugų teikėjas nevykdo arba netinkamai vykdo savo 
įsipareigojimus pagal šią Sutartį ar teisės aktuose numatytus įsipareigojimus, iki šie įsipareigojimai bus tinkamai įvykdyti ir / ar bus 
pašalinti visi trūkumai 
10.7. Jei Paslaugų teikėjui pagal šią Sutartį yra priskaičiuotos netesybos, Pirkėjo už Paslaugas mokėtina suma mažinama 
priskaičiuotų netesybų suma. Taip pat Pirkėjas turi teisę priskaičiuotas netesybas išskaičiuoti iš bet kokių Paslaugų teikėjui atliekamų 
mokėjimų teisės aktų nustatyta tvarka, pranešant apie tokių netesybų įskaitymą. 
10.8. Kai Pirkėjas perka Paslaugas pagal poreikį Sutarties SD priede nurodytais įkainiais, Pirkėjas Paslaugas įsigyja neviršijant Sutarties 
SD vertės. Pirkėjas neįsipareigoja išpirkti jokio Paslaugų kiekio ar bet kokios jo dalies, nebent Sutarties SD nurodyta kitaip. 
10.9. Paslaugų kainos (įkainių) perskaičiavimą raštu informavusi kitą Šalį, gali inicijuoti bet kuri Šalis, esant Sutarties SD nurodytam 
perskaičiavimo pagrindui. 
10.10. Kainos (įkainių) perskaičiavimas įforminamas Sutarties pakeitimu, pasirašomu Pirkėjo ir Tiekėjo. 
10.11. Kainos (įkainių) perskaičiavimas atliekamas tik tuo atveju jei Šalis, iki įrodymais pagrįsto prašymo pateikimo dienos, tinkamai 
ir laiku vykdė įsipareigojimus. 
10.12.  Paslaugų kainos (įkainių) perskaičiavimas atliekamas tik tų Paslaugų, kurios pagal Sutartį užsakomos po Kainos (įkainių) 
perskaičiavimo, atžvilgiu. 
10.13. Perskaičiuota (-i) Sutarties kaina (įkainiai) įsigalioja nuo abiejų Šalių susitarimo dėl Sutarties pakeitimo pasirašymo dienos arba 
nuo vėlesnės datos nurodytos pačiame susitarime, bei galioja tik Paslaugų daliai, kuri Pirkėjo dar nebuvo apmokėta.  
10.14. Už Paslaugas, suteiktas iki susitarimo dėl Paslaugų kainos (įkainių) perskaičiavimo pasirašymo dienos, Pirkėjas apmoka taikant 
iki tol galiojusią Paslaugų kainą (įkainius), o už Paslaugas, užsakytas po susitarimo pasirašymo dienos, teikėjui bus apmokama taikant 
naują Sutarties kainą (įkainį).  
 

11. JUNGTINĖS VEIKLOS PARTNERIO KEITIMAS 

11.1. Atsiradus poreikiui keisti jungtinės veiklos sutartyje nurodytus partnerius kitais (jeigu Paslaugos teikiamos pagal jungtinės 
veiklos sutartį), privalo būti įvykdytos visos žemiau nurodytos sąlygos: 
11.1.1. Paslaugų teikėjas Pirkėjui pateikia šiuos dokumentus: 
11.1.1.1. pasiliekančio jungtinės veiklos partnerio prašymą dėl jungtinės veiklos partnerio keitimo; 
11.1.1.2. pasitraukiančio jungtinės veiklos partnerio prašymą pasitraukti iš jungtinės veiklos sutarties partnerių ir perduoti visus 
įsipareigojimus pagal jungtinės veiklos sutartį naujajam / pasiliekančiam jungtinės veiklos partneriui; 
11.1.1.3. naujojo  / pasiliekančio jungtinės veiklos partnerio raštišką sutikimą pakeisti pasitraukiantį jungtinės veiklos partnerį bei 
prisiimti visus pasitraukiančio jungtinės veiklos partnerio įsipareigojimus pagal jungtinės veiklos sutartį bei naujojo / pasiliekančio 
jungtinės veiklos partnerio  pašalinimo pagrindų nebuvimą ir kvalifikaciją pagrindžiančius dokumentus (jei taikoma). 
11.1.2. Paslaugų teikėjas gauna Pirkėjo rašytinį sutikimą keisti jungtinės veiklos partnerius; 
11.1.3. Paslaugų teikėjas pateikia Pirkėjui naujos jungtinės veiklos sutarties ar esamos jungtinės veiklos sutarties pakeitimo kopiją, 
kurioje pasiliekančiojo jungtinės veiklos partnerio įsipareigojimai išliks tokie patys kaip ir ankstesnėje jungtinės veiklos sutartyje, o 
naujasis / pasiliekantis jungtinės veiklos partneris perims visus pasitraukiančiojo jungtinės veiklos partnerio įsipareigojimus pagal 
ankstesnę jungtinės veiklos sutartį. 
11.2. Paslaugų teikėjas neturi teisės pasitelkti šios Sutarties vykdymui (sudaryti darbo, rangos ar kitokių sutarčių) Pirkėjo 
darbuotojų. 
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11.3.  Tuo atveju, kai Pirkimo sąlygose numatyta tiesioginio Pirkėjo atsiskaitymo su Subteikėjais galimybė, Subteikėjui išreiškus 
norą pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, tarp Pirkėjo, Paslaugų teikėjo bei Subteikėjo, laikantis Įstatymo nuostatų, 
sudaroma trišalė sutartis. 
11.4. Kai Paslaugų teikėjas remiasi kitų ūkio subjektų pajėgumais, atsižvelgdamas į Pirkimo sąlygose nustatytus ekonominio ir 
finansinio pajėgumo reikalavimus, Paslaugų teikėjas prisiima atsakomybę už kitų ūkio subjektų, kurių pajėgumais remiamasi, 
veiksmus arba neveikimą. 
 

12. PASLAUGŲ SUTEIKIMO TERMINAI, PASLAUGŲ REZULTATO PERDAVIMO–PRIĖMIMO TVARKA 

12.1. Paslaugų suteikimo tvarka ir terminai nurodyti Sutarties SD. 
12.2. Paslaugos teikiamos pagal Pirkėjo Paslaugų teikėjui teikiamus atskirus Užsakymus, jei Sutarties dokumentuose nenumatyta 
kitaip. 
12.3. Paslaugų teikėjas, įvykdęs Sutartyje numatytus įsipareigojimus, turi kreiptis į Pirkėją dėl Paslaugų rezultato perdavimo–
priėmimo akto pasirašymo.  
12.4. Paslaugų rezultato perdavimo–priėmimo aktas turi būti surašytas dviem vienodą teisinę galią turinčiais egzemplioriais 
(išskyrus, jei pasirašoma elektroniniais parašais), kuriuos pasirašo abiejų Šalių įgalioti asmenys. Paslaugų rezultato perdavimo–
priėmimo aktą pasirašant kvalifikuotais elektroniniais parašais, sudaromas vienas Paslaugų rezultato perdavimo – priėmimo akto 
egzempliorius. Nuosavybės teisė į Paslaugų rezultatą Pirkėjui pereina nuo Paslaugų rezultato perdavimo–priėmimo akto pasirašymo 
dienos.  
12.5. Pirkėjas turi ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas, jei Sutarties SD nenurodytas kitas terminas, nuo Paslaugų teikėjo 
raštiško kreipimosi pasirašyti Paslaugų rezultato perdavimo–priėmimo aktą, jei Paslaugų kokybė atitinka Sutartyje nustatytus 
reikalavimus. Jeigu Paslaugų ir / ar Paslaugų rezultato perdavimo–priėmimo metu nustatoma, kad Paslaugos suteiktos netinkamai ir 
Paslaugų rezultatas neatitinka Sutartyje nustatytų reikalavimų, Pirkėjas turi teisę atsisakyti pasirašyti Paslaugų rezultato perdavimo–
priėmimo aktą, raštu nurodydamas priimto sprendimo motyvus (jei įmanoma, nurodydamas ir priemones, kurių Paslaugų teikėjas 
privalo imtis, kad Paslaugų kokybė atitiktų Sutarties reikalavimus ir Paslaugų rezultato perdavimo–priėmimo aktas būtų pasirašytas).  
12.6. Paslaugų teikėjas Paslaugų rezultato perdavimo–priėmimo metu atiduoda Pirkėjo nuosavybėn visus duomenis bei 
dokumentus, nurodytus Sutarties SD  (jei taikoma). Kol Pirkėjui nepateikiami dokumentai ir / ar kita Pirkimo sąlygose numatyta 
informacija (jei taikoma), laikoma, kad Paslaugų teikėjo sutartiniai įsipareigojimai neįvykdyti ir Paslaugų rezultatas neperduotas. 
12.7. Paslaugų teikėjui vėluojant suteikti Paslaugas šioje Sutartyje nustatytais terminais dėl priežasčių, nepriklausančių nuo Pirkėjo, 
Paslaugų teikėjas, Pirkėjui pareikalavus, moka Pirkėjui Sutarties SD  nustatyto dydžio netesybas (delspinigius / baudą) bei atlygina 
Pirkėjo dėl to patirtus tiesioginius nuostolius tiek, kiek jų nepadengia netesybos (delspinigiai / baudos). Pirkėjui pareiškus reikalavimą 
atlyginti patirtus nuostolius, delspinigiai / bauda įskaitomi į nuostolių atlyginimą. 
12.8. Rašytiniu Šalių sutarimu Paslaugų teikimo terminai gali būti pratęsiami, jeigu: (1) Pirkėjas nevykdo ar netinkamai vykdo savo 
įsipareigojimus pagal Sutartį ir todėl Paslaugų teikėjas negali teikti Paslaugų; (2) Pirkėjo Paslaugų teikėjui pateikiami papildomi 
nurodymai ir / ar informacija turi įtakos Paslaugų teikėjo Paslaugų teikimo terminams,  (3) bet kokios kitos kliūtys, priskirtinos Pirkėjui 
ir / ar Pirkėjo samdomiems tretiesiems asmenims, trukdo Paslaugų teikėjui laiku suteikti Paslaugas; ar (4) valstybės ar savivaldos 
institucijų veiksmai, atsiradę Sutarties vykdymo metu ne dėl Paslaugų teikėjo veiksmų ir / ar neveikimo, trukdo Paslaugų teikėjui laiku 
suteikti Paslaugas; (5) vykdant Sutartį, paaiškėja šios Sutarties pasirašymo metu nenumatytos aplinkybės (nenumatytas Pirkėjo 
pateikto Užsakymo keitimas, trečiųjų asmenų, priskirtinų Pirkėjui, veiksmai ar neveikimas, ikiteismine ar teismine tvarka vykstantys 
ginčai, su Sutarties vykdymu susijusių teisės aktų nuostatų pasikeitimas, Pirkėjui paaiškėja naujos aplinkybės, kurioms esant būtina 
peržiūrėti Užsakymo kiekį ar pristatymo sąlygas ir pan.).  
12.9. Šalys įsipareigoja nedelsiant raštu informuoti kitą Šalį apie Sutarties BD 12.8 punkte nurodytų aplinkybių atsiradimą. Tokiu 
atveju Paslaugų suteikimo terminai gali būti keičiami (pratęsiami) ne ilgesniam laikotarpiui nei tęsiasi minėtame punkte nurodytos 
aplinkybės.  
12.10. Su Paslaugomis susijusių Prekių sugadinimo rizika iškrovimo metu, Prekių atsitiktinio žuvimo ar sugedimo rizika iki Prekių 
pristatymo vietos tenka Paslaugų teikėjui. Prekių sugadinimo rizika iškrovimo ir / ar atliekant Paslaugas (jei atlieka Paslaugų teikėjas 
ar su juo susiję tretieji asmenys) tenka Paslaugų teikėjui, išskyrus atvejus, jei Sutarties SD nurodyta kitaip. 
 

13. NAUDOJIMAS, TIEKIMAS ARBA RANGA 

13.1. Jei Paslaugų teikimo metu Paslaugų teikėjas privalo paimti tam tikrus Pirkėjo daiktus ir, suteikęs Paslaugas, juos grąžinti 
Pirkėjui, arba Paslaugų teikimo tikslu Pirkėjas suteikia Paslaugų teikėjui bet kokius Pirkėjui priklausančius kilnojamuosius daiktus, 
nepažeidžiant kitų Sutarties nuostatų, taikomos tokios taisyklės: 
13.1.1. tokius daiktus Pirkėjas perduoda Paslaugų teikėjui EXW sąlygomis pagal INCOTERMS 2010 raštu nurodytoje vietoje; 
13.1.2. Sutartyje arba kitaip raštu nustatytais terminais Paslaugų teikėjas grąžina Pirkėjui perduotus daiktus DDP sąlygomis pagal 
INCOTERMS 2010 į raštu nurodytą pristatymo vietą; 
13.1.3. toks Pirkėjo daiktų perdavimas Paslaugų teikėjui nesuteikia Paslaugų teikėjui jokių valdymo teisių į šiuos daiktus, išskyrus 
tas, kurios yra būtinos Paslaugų teikėjo įsipareigojimų pagal šią Sutartį vykdymui. 
13.2. Jei Sutarties dokumentai nustato, kad teikdamas Paslaugas Paslaugų teikėjas kartu privalo Pirkėjui tiekti tam tikras Prekes 
ir (arba) Pirkėjo naudai atlikti tam tikrus darbus, tokiam Prekių tiekimui ar darbų atlikimui (įskaitant pranešimų dėl kokybės pateikimo 
terminus ir tvarką) mutatis mutandis taikomos visos šios Sutarties nuostatos, nustatančios Paslaugų teikimo tvarką.  
13.3. Nepažeidžiant Sutarties BD 13.2 skyriaus nuostatų, Prekių tiekimui pagal šią Sutartį taip pat taikomos tokios specialiosios 
taisyklės: 
13.3.1. visos Pirkėjui tiekiamos Prekės turi būti pristatomos DDP sąlygomis pagal INCOTERMS 2010, įskaitant Prekių iškrovimo ir 
susijusių darbų išlaidas (prekių diegimo, paleidimo, testavimo, kalibravimo, programavimo, montavimo ir kiti darbai ir paslaugos, 
kurie numatyti Sutarties SD ar (ir) be kurių Pirkėjas negalėtų Prekių naudoti pagal tiesioginę jų paskirtį, todėl Paslaugų teikėjas, 
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būdamas savo srities profesionalu, privalėjo juos numatyti ir įskaičiuoti į Pasiūlymą). Prekių pristatymo adresas nurodytas Sutarties 
SD; 
13.3.2. jei Prekės Pirkėjui yra perduodamos tiesioginiam naudojimui, o ne sunaudojamos Paslaugų teikimo rezultatui pasiekti, 
taikomos priėmimo–perdavimo ir pretenzijų dėl Prekių gabenimo metu atsiradusių defektų pateikimo procedūros, nustatytos 
Ženevos tarptautinio krovinių vežimo keliais (CMR) konvencijoje. 
 

14. INTELEKTINĖS NUOSAVYBĖS TEISĖS 

14.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisės, įgytos vykdant Sutartį, įskaitant intelektinės nuosavybės teises, išskyrus asmenines 
neturtines teises į intelektinės veiklos rezultatus, yra Pirkėjo nuosavybė, perduodama Pirkėjui nuo Paslaugų rezultato perdavimo 
momento be papildomo mokesčio ir jokių papildomų apribojimų, t.y. yra perduodamos visam teisių į intelektinę nuosavybę galiojimo 
laikotarpiui, neribojant galiojimo teritorijos. Pirkėjui yra perduodamos visos autoriaus turtinės teisės: visas Lietuvos Respublikos 
autorių teisių ir gretutinių teisių įstatymo 15 straipsnyje (atgaminimo, išleidimo, platinimo, viešo paskelbimo, vertimo į visas pasaulio 
kalbas, išvestinių kūrinių kūrimo, kūrinio perdirbimo, adaptavimo, rinkinių sudarymo bei visas kitas pastarajame įstatymo straipsnyje 
nurodytas teises) bei visos kitos pastarajame įstatyme, Europos Sąjungos teisės norminiuose, tarptautiniuose aktuose nurodytos 
autorių turtines teisės.  
14.2. Visą intelektinę nuosavybę ar jos dalį į Paslaugų rezultatus Pirkėjas gali naudoti, perleisti ar perduoti be atskiro Paslaugų 
teikėjo sutikimo tretiesiems asmenims be papildomo Paslaugų teikėjo sutikimo, jei Sutarties SD nenumatyta kitaip ar intelektinės 
nuosavybės teisės negali būti perduodamos nuosavybės teise dėl Paslaugų pobūdžio ar (ir) Paslaugų teikėjo išimtinių teisių, patentų 
ir pan.   
14.3. Bet kokie su Sutartimi susiję Pirkėjo dokumentai ir Paslaugų rezultato dokumentai, išskyrus pačią Sutartį, yra Pirkėjo 
nuosavybė ir, Paslaugų teikėjui baigus vykdyti savo įsipareigojimus, Pirkėjo reikalavimu turi būti grąžinti (kartu su visomis jų kopijomis) 
Pirkėjui. 
14.4. Šios Sutarties tekstas, išskyrus Paslaugų teikėjo vienašališkai sudarytus dokumentus ir duomenis, identifikuojančius Paslaugų 
teikėją, yra Pirkėjo autorinis kūrinys. Šios Sutarties sudarymo ir vykdymo procedūros yra Pirkėjo geroji praktika. Paslaugų teikėjui 
suteikiama tik neišimtinė, terminuota teisė naudotis Sutarties tekstu tik šios Sutarties vykdymo tikslais tik Sutarties galiojimo 
laikotarpiu. Bet koks kitoks šios Sutarties teksto ir (arba) patirties įgytos Pirkėjui taikant Sutarties sudarymo ir vykdymo procedūras 
naudojimas Paslaugų teikėjo veikloje galimas tik gavus tam išankstinį rašytinį Pirkėjo sutikimą. 
14.5. Paslaugų teikėjas neribotą laiką garantuoja nuostolių ir / ar žalos atlyginimą Pirkėjui (įskaitant bylinėjimosi išlaidas) dėl bet 
kokių reikalavimų, kylančių dėl intelektinės nuosavybės teisių pažeidimo ar įtariamo jų pažeidimo (įskaitant gynybą įtariamo 
pažeidimo atveju), išskyrus atvejus, kai toks pažeidimas (įtariamas pažeidimas) atsiranda dėl Pirkėjo kaltės. 
14.6. Paslaugų teikėjas nedelsdamas praneša Pirkėjui apie tai, kad jam yra pateiktas ieškinys ar bet koks kitas reikalavimas dėl bet 
kokios su Sutartimi susijusios intelektinės nuosavybės teisės pažeidimo ar įtariamo pažeidimo.   
14.7. Pirkėjas  turi teisę savo nuožiūra naudoti Paslaugų teikimo metu sukurtus autorių teisių objektus Pirkėjo vykdomos veiklos 
bei bet kokiais kitais tikslais. 
14.8. Pirkėjas be jokių papildomų mokėjimų turi teisę naudotis Sutarties pagrindu sukurtais autorių teisių objektais tiek Lietuvoje, 
tiek ir užsienyje. Turtinės autorių teisės į Paslaugų teikimo metu sukurtus autorių teisių objektus Pirkėjui perduodamos visam 
galiojančiuose teisės aktuose nustatytam autorių turtinių teisių galiojimo laikotarpiui. 
14.9. Jeigu Paslaugų teikimo metu autorių teisių objektams sukurti Paslaugų teikėjas naudoja kitų autorių kūrinius / Paslaugų 
teikimo metu numatytiems autorių teisių objektams sukurti Paslaugų teikėjo pasitelkiami kiti asmenys, Paslaugų teikėjas yra visiškai 
atsakingas tiek Pirkėjui, tiek ir asmenims už jų kūrinių bei kitos medžiagos, skirtos Paslaugų teikimo metu numatytiems autorių teisių 
objektams gaminti (sukurti), naudojimo bei perdavimo Pirkėjui  teisėtumą. Paslaugų teikėjas prisiima atsakomybę už pretenzijas ar 
ieškinius, kylančius iš santykių su autoriais bei kitais trečiaisiais asmenimis dėl autorių teisių pažeidimo, susijusio su Paslaugų teikimo 
metu Pirkėjui perduodamais autorių teisių objektais ir įsipareigoja atlyginti Pirkėjui jo dėl to turėtus visus nuostolius. 
14.10. Paslaugų teikėjas be išankstinio rašytinio Pirkėjo sutikimo neturi teisės pagal Sutartį sukurtų autorių teisių objektų (įskaitant 
jų darbinius variantus) parduoti, bet kokiu kitu būdu perleisti, atskleisti tretiesiems asmenims, bet kokiu būdu platinti / demonstruoti 
šiuos objektus (jų sudedamąsias dalis) ir / ar bet kokiu kitu būdu naudotis teisės aktuose nustatytomis autoriaus turtinėmis teisėmis 
į Sutarties pagrindu sukurtus autorių teisių objektus (įskaitant jų darbinius variantus). 
 

15. KONFIDENCIALI INFORMACIJA 

15.1. Pirkėjas paviešina Sutartį, vadovaudamasis Įstatymų nuostatomis. Šalys susitaria neatskleisti konfidencialios informacijos 
jokiai trečiai šaliai be išankstinio raštiško ją pateikusios Šalies sutikimo, o taip pat nenaudoti konfidencialios informacijos asmeniniams 
ar trečiųjų asmenų poreikiams, išskyrus atvejus, kai tokia informacija turi būti atskleista teisės, finansų ar kitos srities specialistui / 
patarėjui, ar paskolos davėjui.  
15.2. Visa Pirkėjo Paslaugų teikėjui suteikta informacija yra laikoma konfidencialia, nebent Pirkėjas raštu patvirtins, kad tam tikra 
pateikta informacija nėra konfidenciali.  
15.3. Konfidencialia informacija  taip pat laikoma: 
15.3.1. elektronine forma, raštu ar kitu būdu išreikšta informacija, gauta vykdant Sutartį; 
15.3.2. duomenys, asmens duomenys, elektroniniai duomenys, archyvuota informacija ir kita informacija, paruošta Šalies 
darbuotojų.  
15.4. Asmuo, kuriam Šalis atskleidžia konfidencialią informaciją, turi prisiimti konfidencialumo įsipareigojimus pagal šio straipsnio 
nuostatą ir naudoti tokią informaciją tik tam tikslui, kuriam ji buvo suteikta. Šio straipsnio nuostatos netaikomos informacijai, kuri yra 
ar tampa prieinama viešai arba gauta atskleidus ar turi būti atskleista pagal teisės aktų reikalavimus. Kartu su Paslaugomis patiekiamų 
Prekių tiekimo ir naudojimo instrukcijos, kita panašaus pobūdžio informacija, taip pat nelaikoma konfidencialia informacija. Šalis, 
pažeidusi šioje Sutartyje numatytus įsipareigojimus – saugoti konfidencialią informaciją ir jos neatskleisti, privalo atlyginti kitai Šaliai 
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šios Sutarties pažeidimu padarytus nuostolius bei imtis visų protingų veiksmų, kad per trumpiausią laikotarpį ištaisytų tokio 
atskleidimo pasekmes. 
15.5. Šalys žino, sutinka ir įsipareigoja neskleisti, negarsinti, neperduoti tretiesiems asmenims konfidencialios informacijos, šia 
informacija naudotis tik Sutarties įvykdymo tikslui, o pasibaigus Sutarties galiojimui ar Sutartį nutraukus – grąžinti konfidencialią 
informaciją kitai Šaliai ar pateiktą informaciją sunaikinti.  
15.6. Šalis, pažeidusi Sutartyje numatytą konfidencialumo pareigą, įsipareigoja pagal pagrįstą kitos Šalies reikalavimą sumokėti 
3000,00 EUR (trijų tūkstančių eurų 00 euro ct) baudą, jei Sutarties SD nenumatyta kitaip, ir atlyginti visus kitos Šalies patirtus 
tiesioginius ir netiesioginius nuostolius, kiek jų nepadengia numatyta bauda. 
15.7. Visą informaciją, gautą Sutarties vykdymo metu, Pirkėjas gali naudoti savo įmonės ir / ar Pirkėjo tiesiogiai ar netiesiogiai 
kontroliuojamos bendrovės ir / ar Pirkėjo tiesiogiai ar netiesiogiai kontroliuojančios bendrovės vykdomos veiklos tikslais ir tai nebus 
laikoma pažeidimu. 
15.8. Jei numatyta Sutarties SD, Paslaugų teikėjas turės pasirašyti atskirą konfidencialumo susitarimą, kuriame gali būti nustatytos 
kitos konfidencialią informaciją, reglamentuojančios nuostatos. 

 

16. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ  

16.1. Šalys pareiškia, kad šioje Sutartyje nustatytos netesybos yra laikomos teisingomis bei nedidelėmis ir sutinka, kad jos nebūtų 
mažinamos, nepriklausomai nuo to, ar dalis prievolės yra įvykdyta. Šalys taip pat pripažįsta, kad minėtų netesybų dydis yra laikomas 
minimalia neginčijama nukentėjusiosios Šalies patirtų nuostolių suma, kurią kita Šalis turi kompensuoti nukentėjusiajai Šaliai dėl 
Sutarties pažeidimo (nesilaikymo), nereikalaujant nuostolių dydį patvirtinančių įrodymų. 
16.2. Už savo sutartinių įsipareigojimų nevykdymą ar netinkamą vykdymą Šalys atsako šioje Sutartyje ir teisės aktuose nustatyta 
tvarka. Nuostolių atlyginimas ir netesybų sumokėjimas neatleidžia Šalies nuo savo sutartinių įsipareigojimų įvykdymo. 
16.3. Pirkėjui pareiškus reikalavimą atlyginti patirtus nuostolius, netesybos įskaitomos į nuostolių atlyginimą. Netesybos taikomos 
nuo Sutartyje nurodytų sumų be PVM. 
16.4. Sutarties pagrindu Šalies privalomos mokėti netesybos turi būti sumokėtos per 10 (dešimt) dienų nuo joms apmokėti išrašytos 
sąskaitos faktūros ar kito dokumento, kuriame pateikiamas reikalavimas sumokėti netesybas, gavimo dienos. Šios Sutarties pagrindu 
Šalies privalomi atlyginti nuostoliai turi būti apmokėti per 10 (dešimt) dienų nuo rašytinės pretenzijos gavimo dienos. 
16.5. Jei Šalis nevykdo ar netinkamai vykdo savo įsipareigojimus pagal Sutartį, ji pažeidžia Sutartį. Šaliai pažeidus Sutartį, kita Šalis 
turi teisę naudotis bet kokiais teisėtais savo teisių gynimo būdais, įskaitant, bet neapsiribojant: reikalauti tinkamai vykdyti sutartinius 
įsipareigojimus; reikalauti atlyginti nuostolius; pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu, jei toks reikalavimas buvo Pirkimo 
sąlygose; reikalauti sumokėti Sutarties SD nustatyto dydžio netesybas ir atlyginti nuostolius; nutraukti Sutartį dėl esminio Sutarties 
pažeidimo.  
16.6. Pirkėjas, nesant apmokėjimo sulaikymo pagrindų, nesumokėjęs Paslaugų teikėjui už Paslaugas per Sutarties SD nurodytą 
terminą, Paslaugų teikėjui pareikalavus, moka 0,02 procento nuo laiku nesumokėtos sumos dydžio delspinigius už kiekvieną uždelstą 
dieną. Sulaikymo pagrindu laikomas Paslaugų teikėjo sutartinių įsipareigojimų pažeidimas.  
16.7. Paslaugų teikėjas, negalėdamas vykdyti sutartimi prisiimtų prievolių, privalo pateikti Pirkėjui prašymą sutartyje nustatyta 
tvarka, įskaitant detalią informaciją, kokios nenumatytos aplinkybės konkrečiai įvyko (pvz., įmonės veikla buvo apribota, valstybės 
draudžia atitinkamų prekių eksportą ir kt.) ir nurodyti priežastis, patvirtinančias, kad šių sutarties vykdymo sutrikdymų Paslaugų 
teikėjas negalėjo protingai numatyti sutarties sudarymo metu. Paslaugų teikėjas, siekdamas būti atleistas nuo civilinės atsakomybės, 
privalo pateikti visą Pirkėjo prašomą ir sutartyje nurodytą informaciją, bei šią informaciją pagrindžiančius dokumentus 
 
17. NENUGALIMOS JĖGOS (FORCE MAJEURE) APLINKYBES 

17.1. Šalys susitarė, kad jei po sutarties sudarymo atsirastų naujos aplinkybės, kurios apribotų Paslaugų teikėjo veiklą daugiau 
arba kitu būdu, nei yra žinoma sutarties sudarymo metu, ir dėl to Paslaugų teikėjas negali vykdyti sutartinių prievolių, tuomet 
Paslaugų teikėjas galėtų būti atleidžiamas nuo civilinės atsakomybės už sutarties nevykdymą, tik Paslaugų teikėjui įrodžius, kad 
aplinkybės, kuriomis remiasi Paslaugų teikėjas, yra tokio masto ir tokio pobūdžio, kurio nei vienas rūpestingas ir atidus verslininkas 
negalėjo kontroliuoti ir numatyti sutarties sudarymo metu, ir kad Paslaugų teikėjas, veikdamas atidžiai ir rūpestingai, negalėjo užkirsti 
kelio šių aplinkybių ar jų pasekmių atsiradimui.  

17.2. Šalis atleidžiama nuo atsakomybės už sutarties neįvykdymą, jeigu ji įrodo, kad sutartis neįvykdyta dėl aplinkybių, kurių ji 
negalėjo kontroliuoti bei protingai numatyti sutarties sudarymo metu, ir kad negalėjo užkirsti kelio šių aplinkybių ar jų pasekmių 
atsiradimui. Nenugalima jėga (force majeure) nelaikoma tai, kad rinkoje nėra reikalingų prievolei vykdyti prekių, sutarties šalis neturi 
reikiamų finansinių išteklių arba skolininko kontrahentai pažeidžia savo prievoles. Šalys nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybes 
supranta taip, kaip jas reglamentuoja Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsnis ir Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 
m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 patvirtintos „Atleidimo nuo atsakomybės, esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms, 
taisyklės“ tiek, kiek jos neprieštarauja Lietuvos Respublikos civiliniam kodeksui. 
17.3. Šalis, negalinti vykdyti sutarties dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybių, privalo nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 3 
(tris) dienas nuo tokių aplinkybių atsiradimo, pranešti kitai Šaliai raštu pateikdama įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo 
priemonių ir dėjo visas pastangas, kad sumažintų išlaidas ar neigiamas pasekmes, o taip pat pranešti galimą įsipareigojimų įvykdymo 
terminą. Pranešimo taip pat reikalaujama, kai išnyksta įsipareigojimų nevykdymo pagrindas. Pirkėjo reikalavimu, Paslaugų teikėjas, 
siekiantis įrodyti nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybes, privalo pateikti pažymą, išduotą remiantis Lietuvos Respublikos 
Vyriausybės 1997 m. kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 „Dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybes liudijančių pažymų išdavimo 
tvarkos aprašo patvirtinimo“ ar jį pakeičiančiais atitinkamais teisės aktais.  
17.4. Pagrindas atleisti Šalį nuo atsakomybės atsiranda nuo nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybių atsiradimo momento 
arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas pranešimas, nuo pranešimo pateikimo momento. Jeigu Šalis laiku neišsiunčia pranešimo arba 
neinformuoja apie nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybes, dėl kurių ji negali vykdyti sutartimi prisiimtų įsipareigojimų, ji 
privalo kompensuoti kitai Šaliai žalą, kurią ši patyrė dėl laiku nepateikto pranešimo arba dėl to, kad nebuvo jokio pranešimo.  



25 
 

17.5. Esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms, Šalys yra atleidžiamos nuo atsakomybės už sutartyje numatytų 
prievolių neįvykdymą, dalinį neįvykdymą arba netinkamą įvykdymą, o įsipareigojimų vykdymo terminas pratęsiamas. Jeigu aplinkybė, 
dėl kurios neįmanoma sutarties įvykdyti, laikina, tai šalis atleidžiama nuo atsakomybės tik tokiam laikotarpiui, kuris turi įtaką sutarties 
įvykdymui. Jei nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės tęsiasi ilgiau kaip 3 (tris) mėnesius, bet kuri iš Šalių turi teisę vienašališkai 
nutraukti šią sutartį, apie tai įspėjusi raštu kitą Šalį prieš 5 (penkias) kalendorines dienas. Nutraukus sutartį šiuo pagrindu, Šalys privalo 
ne vėliau, kaip per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų nuo sutarties nutraukimo dienos atsiskaityti viena su kita ir įvykdyti kitus 
sutartyje numatytus įsipareigojimus. 
 

18. SUTARTIES ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS 

18.1. Šios dalies nuostatos taikomos tuomet, jei Sutarties SD numatyta, kad tinkamam Sutarties įvykdymui užtikrinti Paslaugų teikėjas 
turi pateikti banko garantiją ar draudimo bendrovės išduotą laidavimo raštą.  
18.2. Paslaugų teikėjas ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo Sutarties pasirašymo dienos turi pateikti Pirkėjui Sutarties SD 
nurodyto dydžio Sutarties garantą (banko garantija ar draudimo bendrovės išduotas laidavimo raštas) bei visus jį lydinčius 
dokumentus.  
18.3. Sutarties garantui (banko garantijai ar draudimo bendrovės išduotam laidavimo raštui) taikomi reikalavimai: 
18.3.1. Sutarties užtikrinimu garantas (laiduotojas) privalo neatšaukiamai ir besąlygiškai įsipareigoti ne vėliau kaip per 10 (dešimt) 
kalendorinių dienų nuo raštiško pranešimo iš Pirkėjo gavimo apie Paslaugų teikėjo Sutartyje nustatytų prievolių pažeidimą, dalinį ar 
visišką jų nevykdymą arba netinkamą vykdymą, sumokėti Pirkėjui Sutarties užtikrinimo sumą, pinigus pervedant į Pirkėjo nurodytą 
sąskaitą.  
18.3.2. Sutarties įvykdymo užtikrinimo rašte negali būti nurodyta, kad išmokamos Sutarties įvykdymo užtikrinimo sumos dydis 
priklauso nuo Pirkėjo nuostolių dydžio, tiesioginių ar netiesioginių nuostolių, Paslaugų teikėjo kaltės formų, kitų objektyvių ar 
subjektyvių aplinkybių, taip pat negali būti nurodyta, kad užtikrinimo suma mažėja proporcingai Paslaugų teikėjo atliktų darbų / 
suteiktų paslaugų / pristatytų Prekių sumai. 
18.3.3. Garantas (laiduotojas) neturi teisės reikalauti, kad Pirkėjas pagrįstų savo reikalavimą. Pirkėjas pranešime garantui (laiduotojui) 
nurodys, kad Sutarties užtikrinimo suma jam priklauso dėl to, kad Paslaugų teikėjas pažeidė nustatytas prievoles / iš dalies ar visiškai 
nevykdo / neįvykdė Sutarties ir /ar ji buvo nutraukta dėl Paslaugų teikėjo kaltės.  
18.3.4. Pirkėjas neįsipareigoja įrodyti realiai patirtų nuostolių ir Paslaugų teikėjas, pasirašydamas Sutartį ir pateikdamas Sutarties 
garantą, patvirtina, kad Sutarties garanto suma laikytina minimaliais neįrodinėjamais Pirkėjo nuostoliais. 
18.4. Tuo atveju, kai Paslaugos ir su jomis susijusios prekės pagal sutartį tiekiamos du ar daugiau metų Paslaugų teikėjas gali pateikti 
sutarties garantą galiojantį 12 mėn., bet tokiu atveju, Paslaugų teikėjas privalo likus ne mažiau kaip 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų 
iki pateikto Sutarties garanto (banko garantijos ar draudimo bendrovės išduoto laidavimo rašto) galiojimo pabaigos pateikti naują 
Sutarties garantą arba pratęsti esamą likusiam Sutarties galiojimo terminui. Visais atvejais Paslaugų teikėjas užtikrina, kad sutartis 
visą jos galiojimo laikotarpį nepertraukiamai būtų užtikrinta banko garantija ar laidavimo raštu. Užtikrinimas turi galioti 1 (vienu) 
mėnesiu ilgiau nei Sutartyje numatytas Paslaugų teikėjo sutartinių įsipareigojimų įvykdymo galutinis terminas.  
18.5. Tais atvejais, kai likus 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų iki Sutarties garanto galiojimo termino pabaigos Paslaugų teikėjas vis 
dar nepateikia naujo arba nepratęsia esamo Sutarties garanto tai laikoma esminiu Sutarties pažeidimu ir Pirkėjas pasilieka teisę 
pasinaudoti galiojančiu Sutarties garantu. 
18.6. Sutarties garantas, jeigu kitaip nenumatyta Sutarties SD, turi būti pateiktas Šalių tarpusavio atsiskaitymams naudojama valiuta.  
18.7. Jei Paslaugų teikėjas pažeidžia nustatytas prievoles pagal Sutartį ir jos priedus, dalinai ar visiškai prievolių nevykdo (ar 
netinkamai jas vykdo), Pirkėjas pasinaudoja Sutarties įvykdymo užtikrinimu. Paslaugų teikėjas, siekdamas toliau vykdyti Sutarties 
įsipareigojimus, privalo per 10 (dešimt) darbo dienų pateikti Pirkėjui naują Sutarties SD nurodyto dydžio Sutarties garantą. Vėlesni 
Sutarties ar kitų su ja susijusių dokumentų pakeitimai ar papildymai neturi įtakos garanto įsipareigojimų vykdymui ar apimčiai.  
18.8. Įvykus bent vienai iš šių sąlygų – Paslaugų teikėjas neįvykdė, dalinai įvykdė ar netinkamai vykdo (įvykdė) sutartinius 
įsipareigojimus, išmokama Pirkėjo reikalaujama suma, neviršijanti Sutarties SD nurodyto garanto dydžio, nereikalaujant iš Pirkėjo 
nuostolius pagrindžiančių įrodymų. 
18.9. Jei Paslaugų teikėjas paprašo, Pirkėjas grąžina Paslaugų teikėjui Sutarties garantą (jei buvo pateiktas popierinis originalas) ne 
vėliau kaip per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų nuo Paslaugų teikėjo šia Sutartimi prisiimtų įsipareigojimų įvykdymo dienos ir 
Paslaugų teikėjo prašymo gavimo. 
18.10.  Paslaugų teikėjui per Sutarties BD 18.2 punkte nurodytą terminą nepateikus Sutarties garanto, Pirkėjas turi teisę vienašališkai 
be išankstinio įspėjimo termino nutraukti šią Sutartį, neatlygindamas Paslaugų teikėjui jo patirtų nuostolių dėl vienašališko Sutarties 
nutraukimo. Jei pagal Sutarties SD nuostatas Sutartis įsigalioja nuo to momento, kai Paslaugų teikėjas pateikia Pirkėjui Sutarties 
garantą, ši Sutarties nuostata dėl Sutarties nutraukimo netaikoma ir laikoma, kad Paslaugų teikėjas atsisakė sudaryti Sutartį.  

 

19. SUTARTIES GALIOJIMAS, JOS KEITIMAS IR NUTRAUKIMAS 

19.1. Jei Sutarties SD nėra numatyta kitaip, vadovaujantis Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.192 str. 2 d., Sutartis laikoma 
sudaryta ir įsigalioja, kai Šalys pasirašo Sutarties SD egzempliorių, ant kurio gali būti tiek originalūs, tiek nuskanuoti, tiek elektroniniai 
Šalių parašai. Sutarties SD pasirašymas originaliais parašais galimas, bet Sutarties galiojimui nebūtinas. 
19.2. Sutarties įsigaliojimo momentas ir jos galiojimo terminas nurodytas Sutarties SD.  
19.3. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali būti keičiamos, išskyrus tokias Sutarties sąlygas, kurių keitimas 
numatytas Sutartyje ir / ar galimas vadovaujantis Įstatymu. Sutarties sąlygų pakeitimai įforminami Šalių rašytiniais susitarimais, kurie 
yra neatsiejama Sutarties dalis. 
19.4. Sutarties sąlygų keitimu nėra laikomi techninio pobūdžio Sutarties pakeitimai (pavyzdžiui, Šalių rekvizitai, klaidos) bei atskirų 
Sutarties vykdymo sąlygų koregavimas Sutartyje numatytomis aplinkybėmis. 
19.5. Sutarties sąlygų keitimą gali inicijuoti kiekviena Šalis, pateikdama kitai Šaliai atitinkamą prašymą bei jį pagrindžiančius 
dokumentus. Šalių nesutarimo atveju sprendimo teisė priklauso Pirkėjui.  
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19.6. Pirkėjas gali sustabdyti Sutarties ar jos dalies vykdymą tokiam laikui ir tokiu būdu, kaip jis mano esant tai reikalinga. Jei 
sustabdymo laikotarpis trunka ilgiau kaip 60 (šešiasdešimt) kalendorinių dienų, Paslaugų teikėjas turi teisę reikalauti leidimo 
atnaujinti Sutarties vykdymą, o Pirkėjui neišdavus leidimo per 10 (dešimt) kalendorinių dienų nuo atitinkamo Paslaugų teikėjo 
kreipimosi, nutraukti Sutartį įspėjus apie tai prieš 10 (dešimt) kalendorinių dienų.  
19.7. Sutartis gali būti nutraukta raštišku abiejų Šalių sutarimu. 
19.8. Pirkėjas bet kuriuo metu turi teisę vienašališkai, nesant Paslaugų teikėjo kaltės, nesikreipdamas į teismą, nutraukti šią Sutartį 
prieš 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų raštu pranešęs apie tai Paslaugų teikėjui, nepaisant to, kad Paslaugų teikėjas jau pradėjo 
vykdyti Sutartį. Tokiu atveju Paslaugų teikėjui yra sumokama tik už faktiškai tinkamai iki Sutarties nutraukimo dienos suteiktas 
Paslaugas, jokios kompensacijos ar nuostoliai Paslaugų teikėjui nėra atlyginami. 
19.9. Pirkėjas turi teisę vienašališkai, nesikreipdamas į teismą, prieš 5 (penkias) kalendorines dienas raštu apie tai įspėjęs Paslaugų 
teikėją, nutraukti Sutartį, jeigu Paslaugų teikėjas iš esmės pažeidė Sutartį. Paslaugų teikėjo padarytas Sutarties pažeidimas laikomas 
esminiu, jeigu: 
19.9.1. teikiamos Paslaugos neatitinka Sutartyje numatytų reikalavimų ir Paslaugų teikėjas neištaiso Paslaugų teikimo trūkumų per 
Sutartyje nustatytą  terminą; 
19.9.2. Paslaugų teikėjas daugiau kaip du kartus iš eilės praleido Paslaugų teikimo terminą, jei Paslaugų teikimas yra tęstinio 
pobūdžio; 
19.9.3. Jei Paslaugos yra ne nuolatinio pobūdžio ir Paslaugų teikėjas nesilaiko Sutarties SD nustatyto Paslaugų suteikimo termino ir 
vėlavimas nuo numatyto pabaigos termino yra daugiau nei 30 (trisdešimt) dienų; 
19.9.4. Paslaugų teikėjo kvalifikacija tapo nebeatitinkančia šios Sutarties reikalavimų ir šie neatitikimai nebuvo ištaisyti per 14 
(keturiolika) kalendorinių dienų nuo kvalifikacijos tapimo neatitinkančia dienos; 
19.9.5. Paslaugų teikėjui yra iškeliama bankroto ar restruktūrizavimo byla, arba bankroto procesas vykdomas ne teismo tvarka, 
inicijuotos priverstinio likvidavimo ar susitarimo su kreditoriais procedūros arba jam vykdomos analogiškos procedūros pagal šalies, 
kurioje jis registruotas, įstatymus, Pirkėjui tampa žinoma apie kitokį priverstinį Paslaugų teikėjo kreditorių teisių įgyvendinimą, galintį 
turėti esminės įtakos Paslaugų teikėjo galimybėms toliau vykdyti Sutartį ir (ar) dėl Paslaugų teikėjo yra priimamas ir įsiteisėja 
apkaltinamasis teismo nuosprendis už 2004 m. kovo 31 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2004/18/EB dėl viešojo darbų, 
prekių ir paslaugų pirkimo sutarčių sudarymo tvarkos derinimo 45 straipsnio 1 dalyje išvardytuose Europos Sąjungos teisės aktuose 
apibrėžtus nusikaltimus; 
19.9.6. Paslaugų teikėjas pažeidžia šios Sutarties nuostatas, reglamentuojančias konkurenciją, intelektinės nuosavybės ar 
konfidencialios informacijos valdymą; 
19.9.7. Paslaugų teikėjas pažeidžia Sutarties nuostatas dėl rėmimosi kitų ūkio subjektų pajėgumais; 
19.9.8. yra kitos aplinkybės, numatytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.217 straipsnyje. 
19.10.  Šalys susitarė, kad Pirkėjas turi teisę nedelsdamas vienašališkai nutraukti bet kurią arba visas sutartis su Paslaugų teikėju, 
neprivalėdamas sumokėti jokių baudų, atlyginti jokios žalos, išmokėti kompensacijos ar grąžinti pinigų Paslaugų teikėjui ir / ar jo 
subtiekėjui, taip pat, Pirkėjas gali atšaukti bet kurį ar visus Užsakymus ir / ar visiškai ar iš dalies sustabdyti bet kurių sutarčių su 
Paslaugų teikėju vykdymą, paaiškėjus, kad ekonominės ar kitos tarptautinės sankcijos taikomos Paslaugų teikėjui, jo vadovui, 
akcininkui (-ams) ir / ar jo galutiniam naudos gavėjui (t. y. fiziniam asmeniui, kuris tiesiogiai ir / ar netiesiogiai, veikdamas atskirai ar 
kartu su kitais asmenimis, yra galutinis Paslaugų teikėjo savininkas ir/ ar kontroliuoja Paslaugų teikėją ar jo valdymą, ir / ar daro jam 
lemiamą įtaką), ir / ar bet kuriam su Paslaugų teikėju ir/ ar jo naudos gavėju susijusiam fiziniam ar juridiniam asmeniui. 
19.11. Pirkėjui nutraukus Sutartį Paslaugų teikėjui iš esmės pažeidus Sutartį arba Paslaugų teikėjui nepagrįstai nutraukus Sutartį, 
ir jeigu Sutarties SD nėra numatyta, kad tinkamas Sutarties įvykdymas yra užtikrinamas Sutarties garantu, Pirkėjui pareikalavus, 
Paslaugų teikėjas moka Pirkėjui 10 (dešimties) procentų Paslaugų kainos dydžio baudą, kuri laikytina minimaliais Pirkėjo patirtais 
nuostoliais ir kurių Pirkėjas neprivalo įrodinėti ir atlygina tiesioginius nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu. Pirkėjui  pareiškus 
reikalavimą atlyginti patirtus nuostolius, baudos suma įskaitoma į nuostolių atlyginimą. 
19.12. Sutartis taip pat gali būti nutraukta Pirkėjo vienašališku pareiškimu apie Sutarties nutraukimą, įspėjus Paslaugų teikėją ir 
nurodžius Sutarties nutraukimo motyvus ne vėliau kaip prieš 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų šiais atvejais: 
19.12.1. Sutartis buvo pakeista pažeidžiant Įstatymo 97 straipsnį; 
19.12.2. paaiškėjus, kad Paslaugų teikėjas, su kuriuo sudaryta Sutartis, turėjo būti pašalintas iš Pirkimo procedūros mutatis mutandis 
taikant Viešųjų pirkimų įstatymo 46 straipsnio 1 dalį, kuri taikoma kartu su Įstatymo 59 straipsnio 1 dalimi; 
19.12.3. paaiškėjus, kad su Paslaugų teikėju neturėjo būti sudaryta Sutartis dėl to, kad Europos Sąjungos Teisingumo Teismas procese 
pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 258 straipsnį pripažino, kad nebuvo įvykdyti įsipareigojimai pagal Europos Sąjungos 
steigiamąsias sutartis ir Direktyvą 2014/25/ES. 
19.13. Paslaugų teikėjas prisiima riziką, kad Sutartį nutraukus esminio Sutarties pažeidimo pagrindu, Paslaugų teikėjas gali būti 
įtrauktas į nepatikimų tiekėjų sąrašą Lietuvos Respublikoje galiojančių teisės aktų nustatyta tvarka. 
19.14. Nutraukus šią Sutartį bet kuriuo pagrindu, Šalys įsipareigoja:  
19.14.1.  imtis visų priemonių, siekiant sumažinti dėl Sutarties nutraukimo jų patiriamus nuostolius;  
19.14.2. per 10 (dešimt) kalendorinių dienų nuo pranešimo apie Sutarties nutraukimą gavimo dienos pateikti kitai Šaliai visus 
dokumentus, būtinus visiškam atsiskaitymui pagal šią Sutartį (iki Sutarties nutraukimo dienos); 
19.14.3. atsiskaityti už iki Sutarties nutraukimo pristatytas, tinkamas, kokybiškas, Sutarties reikalavimus atitinkančias Paslaugas.  
19.15.  Jeigu dėl Paslaugų teikėjo Sutartimi prisiimtų įsipareigojimų nevykdymo ar netinkamo vykdymo Pirkėjui kompetentingų 
institucijų būtų pritaikytos baudos ar pan. (pvz. Pirkėjas būtų įpareigotas atlikti tam tikrus veiksmus ar kt.), Paslaugų teikėjas privalo 
atlyginti visą Pirkėjo dėl to patirtą žalą. 

 

20. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

20.1. Šalys sutinka, kad Pirkėjas turi teisę be raštiško Paslaugų teikėjo sutikimo Sutarties pagrindu kilusias teises ir pareigas 
perduoti trečiajai šaliai, jei teisės aktų nustatyta tvarka pradėtos Pirkėjo reorganizavimo, likvidavimo, restruktūrizavimo ar bankroto 
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procedūros ar pasikeičia Pirkėjo teisinis statusas ar Pirkėjo funkcijas ar jų dalį sandorio pagrindu perima trečioji šalis. Pirkėjo teisių ir 
pareigų perėmėjas nuo teisių ir pareigų perėmimo momento tampa Sutarties Šalimi, perimančia visas šios Sutarties pagrindu Pirkėjo 
prisiimtas teises ir pareigas. Esant Paslaugų teikėjo pareikalavimui, Pirkėjas pateikia Paslaugų teikėjui dokumentus, patvirtinančius 
Pirkėjo teises ir pareigas perimančio trečiojo asmens finansinius pajėgumus ir kitus būtinus dokumentus.  
20.2. Šalys sutinka, kad teisės aktų nustatyta tvarka reorganizavus Pirkėjo įmonę ar pasikeitus Pirkėjo teisiniam statusui, be raštiško 
Paslaugų teikėjo sutikimo Pirkėjo teisių ir pareigų perėmėjas nuo teisių ir pareigų perėmimo momento tampa Sutarties Šalimi, 
perimančia visas šios Sutarties pagrindu Pirkėjo prisiimtas teises ir pareigas. Šalys pareiškia ir patvirtina, kad toks Pirkėjo teisių ir 
pareigų perėjimas nėra novacija pagal Lietuvos Respublikos civilinio kodekso VI knygos I dalies trečiojo skirsnio nuostatas ir pats 
savaime neturi įtakos Sutarties galiojimui. Šalys sutinka, kad apie šiame punkte nustatytą teisių ir pareigų perėmimą Pirkėjas arba jo 
teisių ir pareigų perėmėjas Paslaugų teikėją informuoja teisės aktų nustatyta tvarka ir Šalys atskiro Sutarties pakeitimo nesudaro. 
20.3.  Paslaugų teikėjo keitimas galimas dėl teisės aktų nustatyta tvarka pradėtos Paslaugų teikėjo reorganizavimo, likvidavimo, 
restruktūrizavimo ar bankroto procedūros ar pasikeitus Paslaugų teikėjo statusui ar jei Paslaugų teikėjo funkcijas ar jų dalį sandorio 
pagrindu perima trečioji šalis. Paslaugų teikėjas privalo ne vėliau kaip prieš 30 (trisdešimt) darbo dienų iki Paslaugų teikėjo teisių ir 
pareigų perėmimo momento apie tai raštu informuoti Pirkėją ir kartu su minėtu raštu pateikti Paslaugų teikėjo teisių ir pareigų 
perėmėjo pašalinimo pagrindų nebuvimą ir kvalifikaciją patvirtinančius dokumentus (kai taikoma). Paslaugų teikėjo teisių ir pareigų 
perėmėjas privalo turėti ne mažesnę kvalifikaciją nei Paslaugų teikėjas, su kuriuo buvo sudaryta Sutartis, kvalifikaciją, vertinant pagal 
kriterijus, kurie buvo nustatyti Pirkimo sąlygose. Pirkėjas, gavęs Paslaugų teikėjo raštą kartu su visais Paslaugų teikėjo teisių ir pareigų 
perėmėjo kvalifikaciją patvirtinančiais dokumentais, ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų įvertina pateiktų dokumentų turinį ir 
raštu pritaria arba atsisako pritarti Sutarties Šalies pasikeitimui. Pirkėjui pritarus, pasirašomas Sutarties pakeitimas. Šalys pareiškia ir 
patvirtina, kad toks Paslaugų teikėjo teisių ir pareigų perėjimas nėra novacija pagal Lietuvos Respublikos civilinio kodekso VI knygos I 
dalies trečiojo skirsnio nuostatas ir pats savaime neturi įtakos Sutarties galiojimui. Paslaugų teikėjas neįgyja teisės perduoti savo teisių 
ar pareigų pagal šią Sutartį trečiajam asmeniui be išankstinio raštiško Pirkėjo sutikimo. Šios sąlygos nesilaikymas laikomas esminiu 
Sutarties pažeidimu.  
20.4. Šalis neįgyja teisės perduoti savo įsipareigojimų pagal šią Sutartį trečiajam asmeniui be raštiško kitos Šalies sutikimo. Šis 
įsipareigojimų perdavimo ribojimas netaikomas tais atvejais, kuomet dėl Pirkėjo funkcijų ar jų dalies perdavimo šios Sutarties 
pagrindu Pirkėjui kylantys įsipareigojimai perduodami kitai perkančiajai organizacijai – Pirkėjo asocijuotiems asmenims, 
atitinkantiems bent vieną iš Lietuvos Respublikos pelno mokesčio įstatymo 2 straipsnio 8 dalyje įtvirtintų kriterijų. 
20.5. Kiekviena Šalis privalo per 5 (penkias) darbo dienas pranešti kitai Šaliai apie Sutarties SD nurodytų adreso, rekvizitų, 
kontaktinių asmenų pasikeitimą. Iki informavimo apie adreso pasikeitimą, visi šioje Sutartyje nurodytu adresu išsiųsti pranešimai ir 
kita korespondencija laikomi įteiktais tinkamai.  
20.6. Visus Šalių tarpusavio santykius, atsirandančius iš šios Sutarties ir neaptartus jos sąlygose, reglamentuoja Lietuvos 
Respublikos įstatymai ir kiti teisės aktai.  
20.7. Visus ginčus dėl šios Sutarties vykdymo Šalys įsipareigoja spręsti derybomis. Jeigu Šalys šių ginčų negali išspręsti derybomis, 
jie sprendžiami Lietuvos Respublikos teismuose teisės aktų nustatyta tvarka.  
20.8.  Iki Sutarties sudarymo Šalys gali sutarti dėl kitų Sutarties nuostatų, nepaminėtų Sutarties BD ir (ar) Sutarties SD, kurios 
neprieštarauja Pirkimo sąlygoms ir Įstatymo nuostatoms. Naujos Sutarties nuostatos išdėstomos Sutarties SD. 
20.9.  Jeigu kuri nors šios Sutarties nuostata yra ar tampa iš dalies ar visiškai negaliojančia, ji nedaro negaliojančiomis likusių šios 
Sutarties nuostatų. Tokiu atveju Šalys susitaria dėti visas pastangas, kad negaliojanti  nuostata būtų pakeista teisiškai veiksminga 
norma, kuri, kiek įmanoma, turėtų tą patį rezultatą kaip ir pakeistoji norma. 
20.10.  Šalys sutaria, jog Paslaugų teikimo metu Paslaugų teikėjas Pirkėjui teikia galutinius su Paslaugų teikimu susijusius 
dokumentus bei kitą medžiagą tik lietuvių kalba, jeigu Sutarties SD nenumatyta kitaip. Jei atitinkami galutiniai dokumentai bei kita 
medžiaga, reikalingi Paslaugų teikimui, yra pateikiama kita kalba nei lietuvių, tokiu atveju Paslaugų teikėjas prie šių dokumentų privalo 
pridėti vertėjo parašu ir vertimų biuro antspaudu patvirtintą dokumento vertimą į lietuvių kalbą.  
20.11.  Pirkėjas Sutarties SD ir / ar Techninėje specifikacijoje taip pat gali įforminti, kokie papildomi dokumentai yra teikiami lietuvių 
kalba ar kita Pirkėjui priimtina kalba.  
20.12.  Tuo atveju, jeigu Paslaugų teikėjas nesilaikys Sutarties BD 19.10 ir / ar 19.11 nurodytų reikalavimų (dokumentus pateiks ne 
lietuvių kalba ir prie šių dokumentų nebus pridėtas vertėjo parašu ir vertimų biuro antspaudu patvirtintas dokumentas į lietuvių 
kalbą), Pirkėjas turės teisę be atskiro pranešimo išsiversti minėtus dokumentus savo sąskaita ir tokiu atveju mokėtiną už suteiktas 
Paslaugas sumą sumažins turėtų faktinių išlaidų, susijusių su vertimo paslaugomis, suma.  
20.13.  Sudarydamos šią Sutartį Šalys patvirtina, kad joms yra žinoma jog Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2016/679 
dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 
95/46/EB (toliau – Bendrasis duomenų apsaugos reglamentas)  gali turėti įtakos šios Sutarties vykdymui. Šalys susitaria, kad atsiradus 
poreikiui bet kokiu būdu perduoti, dalintis ar kitaip tvarkyti asmens duomenis tarp Šalių, ši Sutartis ir / ar jos priedai gali būti keičiami 
ir / arba prie Sutarties pasirašomas atskiras susitarimas dėl asmens duomenų tvarkymo, siekiant užtikrinti atitiktį Bendrajam 
duomenų apsaugos reglamentui. Šalys susitaria, iškilus tokiam poreikiui, įvykdyti Sutarties ir / ar jos priedų peržiūrą, ir / ar pakeitimą, 
ir / ar pasirašyti papildomą susitarimą bei imtis kitų būtinų priemonių siekiant užtikrinti atitiktį Bendrojo duomenų apsaugos 
reglamento reikalavimams. 
20.14. Sutarties dalių / skyrių pavadinimai yra skirti tik Šalių patogumui darant nuorodas į juos ir negali būti vienareikšmiškai 
naudojami aiškinant Sutarties nuostatas. 
20.15. Paslaugų teikėjas patvirtina, kad aplinkybės, kilusios dėl koronavirusinės infekcijos (COVID-19) sukeltos nepalankios 
epidemiologinės situacijos nulemtų Lietuvos Respublikos arba kitų šalių kompetentingų valstybės ir (arba) savivaldybių institucijų 
priimtų sprendimų, kuriais taikomi ribojimai asmenų judėjimui ir (arba) ūkinei veiklai, nėra laikoma nenugalima jėga (Force Majeure) 
ir neatleidžia Paslaugų teikėjo nuo atsakomybės už sutarties neįvykdymą.  

20.16. Bet kokios formos korupcija yra netoleruojama. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, jei Paslaugų teikėjas 
(įskaitant bet kurį iš Paslaugų teikėjo darbuotojų, tarpininkų, subtiekėjų, atstovų ir kt.) duoda arba pasiūlo (tiesiogiai arba netiesiogiai) 
bet kuriam Pirkėjo darbuotojui bet kokią naudą daikto, piniginio atlygio, komisinių, paslaugų arba kitos materialios ar nematerialios 



28 
 

naudos forma kaip paskatą arba apdovanojimą už bet kurio su šia Sutartimi susijusio veiksmo atlikimą arba susilaikymą jį atlikti, arba 
už palankumo arba nepalankumo parodymą arba susilaikymą juos parodyti (kyšį)  bet kuriam su šia Sutartimi susijusiam asmeniui. 
Pirkėjui nutraukus Sutartį šiuo pagrindu,  Paslaugų teikėjas  privalo atlyginti Pirkėjui visas patirtas  išlaidas, susijusias su Sutarties 
vykdymo užbaigimu, bei kompensuoti visus dėl Sutartis nutraukimo patirtus nuostolius.   

20.17. Kadangi Pirkėjui ir jo santykiams su trečiosiomis šalimis yra taikomas Lietuvos banko valdybos 2020 m. lapkričio 26 d. 
nutarimas Nr. 03-174 „Dėl Informacinių ir ryšių technologijų ir saugumo rizikos valdymo reikalavimų aprašo patvirtinimo“, Paslaugų 
teikėjas įsipareigoja savo darbuotojams, o jei paslaugų teikimui pasitelkia trečiuosius asmenis (pvz., subtiekėjus) taip pat ir jiems 
atlikti informacijos saugos ir susijusių sričių mokymus tam, kad šiose srityse būtų sumažinta žmonių klaidų, vagystės, sukčiavimo, 
piktnaudžiavimo ar nuostolių atvejų ir pašalinta su saugumu susijusi rizika. Šie mokymai turi būti atliekami ne rečiau nei vieną kartą į 
metus. Paslaugų teikėjas nedelsdamas informuoja Pirkėją, jei šiems mokymams atlikti jam reikia papildomos informacijos. Paslaugų 
teikėjas, gavęs Pirkėjo prašymą pateikti informaciją apie tokių mokymų atlikimą, ją pateikia nedelsdamas. 

20.18. Šalys susitarė, kad Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, jeigu Sutarties vykdymo metu paaiškėja bent vienas iš 
Pirkimų, atliekamų vandentvarkos, energetikos, transporto ar pašto paslaugų srities perkančiųjų subjektų, įstatymo 58 str. 41 d. / 
Viešųjų pirkimų įstatymo 45 straipsnio 21 d. ir / ar Tarybos reglamente (ES) Nr. 833/2014 su vėlesniais pakeitimais ir/ ar Tarybos 
reglamente (EB) 765 /2006 su vėlesniais pakeitimais nurodytų pagrindų. 

20.19. Vykdydamas sutartį Paslaugų teikėjas privalo laikytis darnumo ir  aplinką tausojančių reikalavimų, įskaitant, bet 
neapsiribojant: mažinti popieriaus sunaudojimą, atsisakyti nebūtino dokumentų kopijavimo ir spausdinimo, jeigu bus naudojamos 
kanceliarinės prekės, jos turi būti iš perdirbtų žaliavų arba perdirbamos (Paslaugų teikėjas turi saugoti tai įrodančius  dokumentus). 
Sąskaitos faktūros ir perdavimo-priėmimo aktai ir (ar) kiti su Sutarties vykdymu susiję dokumentai Pirkėjui turi būti pateikti tik 
elektroniniu formatu. Sutarties vykdymo metu atsiradusios atliekos turi būti rūšiuojamos ir utilizuojamos specialiai tam skirtose 
vietose. Pirkėjas bet kada gali patikrinti vietoje ar paprašyti pateikti įrodymus, kad Paslaugų teikėjas reikalavimų laikosi. Už šiame 
punkte nustatytų reikalavimų nesilaikymą taikoma 100 Eur (vieno šimto eurų) bauda, jei Sutarties SD nenurodyta kitaip.  

20.20. Sutartis sudaryta dviem vienodą teisinę galią turinčiais egzemplioriais, po vieną kiekvienai Šaliai. Sutartį pasirašant 
kvalifikuotais elektroniniais parašais, sudaromas vienas Sutarties egzempliorius. 

_____________________ 
 

 

 


